
Articles of Association amending 
the Amended Articles of Association 

Legalized Under No. 5771/2020,  
dated 25/06/2020 

  of Mannai Corporation   
Qatari Public Shareholding Company 

C.R. No. 12,  
in accordance with Commercial 

Companies Law No. (11) of 2015 and 
the amendments thereto. 

 

ِّل  النظام الأساسي المعد 

لنظام الأساسي المعدَّل والموثق برقم ل

 (25/6/2020 )بتاريخ  (5771/2020)

ـع شركات المناعي  لمجمِّ

 قطريــة عامة شركــة مساهمـــة 

  (12رقم )سجل تجاري  

( لسنة 11وفقاً لأحكام قانون الشركات رقم )

 وتعديلاته م 2015

PREAMBLE 

Mannai Corporation was established as 
company with limited liability on 
26/1/1963, and was converted from a 
company with limited liability into a Qatari 
shareholding company in accordance 
with the Memorandum and Articles of 
Association published in the Official 
Gazette of the State of Qatar dated 1 
May, 1999. 
Mannai Corporation was converted from 
a private Qatari Shareholding Company 
into a shareholding company in 
accordance with Resolution of HE the 
Minister of Economy and Commerce No 
158 of 2007, and the Memorandum and 
Articles of association published in the 
Official Gazette of the State of Qatar 
dated 2 September, 2007.  

As per the Extraordinary General 
Assembly meeting of the shareholders of 
Mannai Corporation (Q.P.S.C.) (the 
“company”) held on 23 March 2016 the 
shareholders resolved to empower the 
Board of Directors of the company to 
adjust the status of the company in 
accordance with Commercial Companies 
Law No. (11) of 2015 (the “Commercial 
Companies Law”). 

As per the Extraordinary General 
Assembly meeting of the shareholders of 

 تمهيد

تأسسسسسسع مجمع شسسسسسركات المناعي كشسسسسسركة  ات 

، وتدول من 26/1/1963مسسسسيولمة مددوفي في 

مددوفي إلى شركة مساهمة شركة  ات مسيولمة 

قطرية بموجب عقد التأسسسسمع والنظام الأسسسساسسسسي 

المنشسسسسسسورين في الجريدي الرسسسسسسسممة لدولة قطر 

 .1999مايو 1بتاريخ 

 

تدول مجمع شركات المناعي من شركة مساهمة 

قطرية خاصسسة إلى شسسركة مسسساهمة بموجب قرار 

( لسنة 158سعافي وزير الاقتصاف والتجاري رقم )

، وعقد التأسسسسسسسمع والنظام الأسسسسسسسساسسسسسسسي 2007

 قطر لدولة الرسسسسسسسممة الجريدي فيالمنشسسسسسسورين 

 م.2007 سبتمبر 2 يخرابت

 

 

افيسسسة وفقسسساً لاجتمسسساع الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر العسسس

 شسسسسسسركة ،مجمع شسسسسسسركات المناعيلمسسسسسسساهمي 

 "(لشركةق.( )"ا.ع )ش.م. قطرية عامة مساهمة

م قرر 2016 مسسار  23والسس ي انعقسسد بتسساريخ 

تعديل بمجلع إفاري الشسسركة  تفويضالمسسساهمون 

مع قانون الشسسسسركات  يتوافقوضسسسسع الشسسسسركة بما 

م )"قسسانون 2015( لسسسسسسسنسسة 11التجسساريسسة رقم )

 .الشركات التجارية"(

وفقسسساً لاجتمسسساع الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر العسسسافيسسسة 

شركة وال ي انعقد بتاريخ  سمبر 3لمساهمي ال  في



the company held on 3rd December 2017, 
the shareholders resolved to adjust the 
status of the company in accordance with 
Governance Code for Companies and 
Legal Entities Listed on the Main Market 
(the “Governance Code”) issued by Qatar 
Financial Markets Authority (the 
“Authority”) in 2016. 

As per the Extraordinary General 
Assembly meeting of the shareholders of 
the company held on 27 March, 2019, the 
shareholders resolved to complete 
adjustment of the status of the company 
in accordance with Governance Code 
and the current applicable laws.  
 

As per the Extraordinary General 
Assembly meeting of the shareholders of 
the company held on 19th April, 2020, the 
shareholders resolved to amend the 
company’s Articles of Association to 
enhance Corporate Governance 
provisions contained therein.  
 

As per the Extraordinary General 
Assembly meeting of the shareholders of 
the company held on 26th  April, 2022, the 
shareholders resolved to amend the 
company’s Articles of Association in 
accordance with Law No. 8 of 2021 on 
amendment of some Provisions of the 
Commercial Companies Law 

Promulgated by Law No. 11 of 2015  

وضسسسع الشسسسركة  تعديلم قرر المسسسساهمون 2017

 والكماناتحوكمة الشسسسسركات  نظامبما يتوافق مع 

)"نظام  الرئمسسسسسسمة السسسسسسوق في المدرجة القانونمة

 للأسسسسسسسواق قطر همية من الصسسسسسسسافرالدوكمة"( 

 .2016 فيهمية"( )"ال المالمة

 
 
 

وفقاً لاجتماع الجمعية العامة غير العادية 
مارس  27لمساهمي الشركة والذي انعقد بتاريخ 

وضع تعديل قرر المساهمون إكمال  2019
حوكمة والقوانين الالشركة بما يتوافق مع نظام 

 السارية المنطبقة.

 
وفقاً لاجتماع الجمعية العامة غير العادية 

أبريل  19لمساهمي الشركة والذي انعقد بتاريخ 
تعديل النظام الأساسي قرر المساهمون  2020
بحيث يتم تعزيز نصوص الحوكمة  للشركة

 .الواردة فيه
 

 
وفقاً لاجتماع الجمعية العامة غير العادية 

 26لمساهمي الشركة والذي انعقد بتاريخ 
قرر المساهمون تعديل النظام  2022أبريل

( 8بما يتوافق مع القانون رقم ) للشركةالأساسي 
قانون الشركات بتعديل بعض أحكام  2021لسنة 

( لسنة 11التجارية الصادر بالقانون رقم )
2015. 

 
Chapter I 

Incorporation of the Company 
 

Article (1)* 
It is agreed to adopt these Articles of 
Association of Mannai Corporation – 
Qatari Public Shareholding Company – 
after amendment in accordance with 
provisions of the Commercial Companies 
Law as follows:  

 الباب الأول

 تأسيس الشركة

 *(1) المافي

لمجمع تمِّ الاتفاق على تبني ه ا النظام الأساسي 

 قطريةعامة شركة مساهمة  –المناعي  شركات

–  ً لأحكام قانون الشركات  بعد تعديله وفقا

 ، كما يلي:التجارية



*This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 

تم تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  *

 م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 
 

Article (2)* 

Name of the Company shall be Mannai 
Corporation (Q.P.S.C), a Qatari Public 
Shareholding Company. 

*This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 *(2) المافي

ع شركات المناعي  :اسم الشركة هو مجمِّ

 قطرية.عامة شركة مساهمة ق.( .ع )ش.م.

 

مة  مر * تم تعسديلهسا بموجب قرار الجمعمسة العسا

 م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

Article (3) 

Object of the Company shall be:  
 

1. Financial and administrative control 
of one or more of the other 
companies by means of acquiring at 
least 51% of the shares of such 
company or companies. 

2. Participating in the management of 
subsidiary companies or those in 
which it is a shareholder. 
 

3. Investment of its properties in 
shares, bonds, securities, real 
estates, and any other investments 
within or outside the State of Qatar. 

4. Providing necessary support to its 
subsidiary companies. 

5. Acquiring invention and commercial 
patents, franchises and other 
incorporeal rights, exploiting them 
and leasing them to its subsidiary or 
other companies. 

6. Acquiring moveable properties and 
real estates necessary for practicing 
its business within the limits 
permissible under the law. 

7. Participating in incorporation of 
shareholding and limited liability 
companies of all types in 
accordance with the laws in force. 

 (3) المافي

   رض الشركة هو :

السمطري المالمة والإفارية على شركة أو   -1

أكثر من الشسسسسسسركسسات الأخرن و لسس  من 

( على الأقسسسل من %51خلال تملكهسسسا )

أسسسسسسسهم أو حصسسسسسس  تلسس  الشسسسسسسركسسة أو 

 الشركات. 

المشسسساركة في إفاري الشسسسركات التابعة لها  -2

 أو التي تساهم فمها.

اسسسستثمار أموالها في الأسسسسهم والسسسسندات   -3

والأوراق السسمسسسالسسمسسسة والسسعسسقسسسارات وأيسسسة 

لة قطر أو  خل فو مارات أخرن فا اسسسسسسستث

 خارجها. 

 توفمر الدعم اللازم للشركات التابعة لها.  -4

تسسمسسلسسس  بسسرااات الاخسستسسراع والأعسسمسسسال   -5

التجسسساريسسسة والامتمسسسازات و مرهسسسا من 

الدقوق المعنوية واسسسسسسستولالها وتأجمرها 

 التابعة لها أو لومرها. للشركات 

تملسسس  المنقولات والعقسسسارات اللازمسسسة  -6

لمباشري نشاطها في الددوف المسموح بها 

 وفقاً للقانون. 



8. Incorporating special-purpose 
companies within or outside the 
State of Qatar. 

9. Acting as agent of and representing 
foreign companies and corporations. 

 

In order to achieve its objects, the 
company may borrow necessary funds 
from local and foreign banks and financial 
companies and institutions, and provide 
guarantees including pledging any of its 
assets subject to a resolution passed by 
its Board of Directors.  
 
The Company may have interests with 
corporations having business similar to 
that of or related to its own business or 
that may assist it in realizing its objects in 
Qatar and abroad. It may, as well, 
participate in any form whatsoever with 
the said corporations, merge therein, buy 
or affiliate them. 

المشاركة في تأسمع الشركات المساهمة  -7

و ات المسسسسسةولمة المددوفي على اختلا  

 أنواعها وفقاً للقوانمن السارية المفعول.

تأسمع الشركات  ات الأهدا  الخاصة    -8

 اخل وخارج فولة قطر. ف

الوكالة عن الشسسسسسسركات والمةسسسسسسسسسسسسسسات   -9

 الأجنبمة وتمثملها. 
 

وللشسسسسسسركة في سسسسسسسبمل تدقمق أهدافها القمام 

بسسساقسستسسراض الأمسسوال السسلازمسسسة مسسن السسبسسنسسو  

والشسسسسسسركات والمةسسسسسسسسسسسسسسات المالمة المدلمة 

والأجنبمة وتقديم الضمانات بما فمها رهن أي 

ع من موجوفاتها وفقاً لقرار يصسسسدر عن مجل

 إفارتها. 

ويجوز للشسسسسسسركة أن يكون لها مصسسسسسسلدة مع 

شبمهاً بنشاطها أو  الهميات التي تزاول نشاطاً 

متصسسسسسسلاً بسسسه أو قسسسد يعسسساونهسسسا على تدقمق 

أ راضسسسسسسها في قطر والخارج كما يجوز لها 

أن تشسسسسستر  بأيِّ وجه من الوجوا مع الهميات 

ج فمها أو تشسستريها أو تلدقها الم كوري أو تندم

 .بها
 

Article (4)* 

The fixed term of the company shall be 
(99) years commencing from the date of 
reflecting the conversion of the company 
into a public shareholding company in the 
Commercial Register, which term may be 
extended by a resolution by the 
Extraordinary General Assembly. 
 

*This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 

 *(4) المافي

سنة  وتسعون تسعالمدِّي المددِّفي للشركة هي 

ل الشركة إلى مملافية تبدأ من تاريخ  قمد تدوِّ

، في السجل التجاري عامةشركة مساهمة 

الجمعمة  ويجوز مـــدِّ ه ا المدِّي بقرار من

ة  مــر العافية.  العامِّ
 

مة  مر * تم تعسديلهسا بموجب قرار الجمعمسة العسا

 م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 



Article (5)* 
 

The Head Office of the company and its 
legal domicile shall be the city of Doha, 
State of Qatar (the “State”).  
 
The Board of Directors may establish 
subsidiary companies, branches, offices 
or agencies in the State or abroad. 
 
* This Article has been amended In 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 
 

 *(5) المافي

مركز الشركة الرئمسي ومدلِّها القانوني 

 .)"الدولة"(  قطردولة مدينة الدوحة ب
 

شسسركات ويجوز لمجلع الإفاري أن ينشسسل لها 

فروعسساً أو مكسساتسسب أو توكملات في تسسابعسسة أو 

 أو في الخارج. دولةال

بموجب قرار الجمعمة العامة تم تعديلها * 

 26 مر العافية المنعقدي بتاريخ 

 م.2022أبريل

 
Chapter II 

Share Capital of the Company 
 

 الباب الثاني

 رأس مال الشركة 

Article (6)*  
 

The issued and fully paid up Share 
Capital of the Company shall be Qatari 
Riyals 456,192,000 (four hundred fifty six 
million one hundred ninety two thousand), 
divided into 456,192,000 (four hundred 
fifty six million, one hundred ninety two 
thousand) ordinary shares, the nominal 
value of each is QR.1 (Qatari Riyal one).  

 *(6) المافي

 المصدر والمدفوع يكون رأ  مال الشركة

)أربعمائة وستة  456,192,000 بالكامل

وخمسمن ملمون ومائة واثنمن وتسعمن ألف( 

ً على  456,192,000 ريال قطري موزعا

)أربعمائة وستة وخمسمن ملمون ومائة واثنمن 

سهماً عافيا، القممة الاسممة لكل  وتسعمن ألف(

 .واحد( )ريال قطري ر.ق.1سهم 
 
 *This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by 

the Extraordinary General Assembly 
held on 22/10/2012, to amend the 
share capital to become QR 
456,192,000 (four hundred fifty six 
million one hundred ninety two 
thousand). 

2. In accordance with a resolution by 
the Extraordinary General Assembly 
held on 23 March 2016  

 

 كما يلي:  هاتم تعديل* 

بقرار من الجمعمة العامة  مر العافية  .1

رأ   لتعديل  22/10/2012بتاريخ 

ر.ق  456,192,000 لمصبحالمال 

)أربعمائة وستة وخمسمن ملمون ومائة 

 واثنمن وتسعمن ألف( ريال قطري.

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .2

 م2016مار   23المنعقدي بتاريخ 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .3

 .2019مار   27المنعقدي بتاريخ 



3. In accordance with a resolution by 
the Extraordinary General Assembly 
held on 27 March 2019. 

 

 
 
 
 

Article (7) 
 

All shares shall be nominal, and their 
value shall be paid in full in one payment. 

 
 
 

 

 

 

 (7مافي )ال

تكون جممع الأسهم اسممة ، وتدُفع قممتها 

 بالكامل ، ففعة واحدي.
 

Article (8) 
The company shall issue Share 
Certificates wherein the name of the 
shareholder, serial numbers of shares, 
the number of shares subscribed, and the 
value paid up, shall be stated. 
Shares shall be delivered within one 
month from the date of entering the 
conversion of the company into a 
shareholding company in the Commercial 
Register.  
Shares shall be issued from a register 
with serially numbered coupons to be 
signed by two Directors and stamped with 
the company seal. 
Share certificates shall particularly 
include the date of publication of the 
official form in the Official Gazette and in 
a local newspaper, the value of the share 
capital, the number of shares in which 
such share capital is divided, 
characteristics of such shares, objects, 
head office and term of the company.  
 

Shares shall have serially numbered 
coupons also bearing the number of the 
share. 

 (8) المافي

تصدر الشركة شهافات أسهم، يثُبت فمها اسم 

المساهم وأرقام الأسهم المتسلسلة وعدف 

 الأسهم التي اكتتب فمها والمبالغ المدفوعة.
 

ل  وتسُلِّم الأسهم خلال شهر من تاريخ قمد تدوِّ

الشسسسسسركة إلى شسسسسسركة مسسسسسساهمة في السسسسسسجل 

 التجاري .
 

وتسُتخرج الأسهم من سجل  ي قسائم بأرقام  

مسسسسلسسسسلة ويوُقِّ ع علمها عضسسسوان من أعضسسساا 

 مجلع الإفاري وتخُتم بخاتم الشركة .

ن السهم على الأخ ِّ تاريخ  ويجب أن يتضمِّ

ر الرسمي بالجريدي الرسممة وفي  نشر المدرِّ

مال  مة وقممة رأ  ال إحدن الصسسسسسسدف المدل

ع علمها وخصسسسسائ صسسسسها وعدف الأسسسسسهم الموزِّ

 و رض الشركة ومركزها ومدِّتها.

 

سلة  سل ويكون للأسهم كوبونات  ات أرقام مت

 ومشتملة أيضاً على رقم السهم.

Article (9)* 
 

Deleted in accordance with a resolution 
by the Extraordinary General Assembly 
held on 26 April 2022 

 *(9) المافي

العامة  مر بموجب قرار الجمعمة ح فت   

 .م2022 أبريل 26 العافية المنعقدي بتاريخ



Article (10) 
Shareholders shall only be bound by the 
value of each share and their obligations 
shall not be increased.  

 

 (10) المافي

لا يلُزم المساهمون إلاِّ بقممة كلِّ سهم ولا 

 يجوز زيافي التزاماتهم .
 

 

 

 

 

 

 

Article (11) 
Accepting the Articles of Association of 
the company and resolutions of its 
General Assembly shall be a mandatory 
consequence of owning a share. 

 (11) المافي

ً على ملكمة السهم قبول نظام  يترتِّب حتما

 الشركة الأساسي وقرارات جمعمتها العامــة .

Article (12)* 
The shares shall be nominal and 
indivisible towards the company. If the 
share is owned by several persons, they 
shall choose one of them to represent 
them in the use of the rights related to the 
share. These persons shall be jointly 
liable for the obligations arising from the 
ownership of the share. 
 
The shares shall not be issued at less 
than their nominal value but may be 
issued at a greater value if the company’s 
Articles of Association so provide, or the 
Extraordinary General Assembly agrees 
thereto. In such event, the difference in 
the value shall be credited to the legal 
reserve. 
 
*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 

 *(12) المافي

تكون الأسهم اسممة، ويكون السهم  مر قابل 

للتجزئة في مواجهة الشركة، فإ ا تمل  السهم 

أشخاص متعدفون ، وجب علمهم أن يختاروا 

قوق أحدهم لمنوب عنهم في استعمال الد

المتصلة بالسهم. ويكون هةلاا الأشخاص 

مسةولمن بالتضامن عن الالتزامات الناشية 

 عن ملكمة السهم.

ولا يجوز أن تصدر الأسهم بأقل من قممتها 

الاسممة ، وإنما يجوز أن تصدر بأعلى من 

ه ا القممة إ ا ن  النظام الأساسي للشركة أو 

، وافقت الجمعمة العامة  مر العافية على  ل  

وفي ه ا الدالة يضا  فرق القممة إلى 

 .الاحتماطي القانوني
 

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة  تم *

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016



Article (13)* 

Subject to Article (8) hereof, shares may 
be sold, which sale shall not be held valid 
against the Company unless entered in 
the shareholders register set forth in 
Article 159 of the Commercial Companies 
Law.  
Shares may also be pledged, gifted or 
disposed of in any other way, which 
disposal shall be subject to provisions of 
the preceding paragraph.  
The shares may be pledged by handing 
them over to the pledgee and the pledgee 
may collect the dividends and use the 
rights related to the shares unless 
otherwise agreed in the pledge contract. 
In case the company’s shares are listed, 
the pledge shall be annotated on the 
shares’ register at the Depository. 
 

Priority of pledgee shall accrue from the 
date of registering the pledge in the 
register prepared for such purpose.  

*This Article has been amended as 

follows:  

1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 
 

 

 *(13) المافي

مافي ) عاي أحكام ال ه ا النظام 8مع مرا ( من 

ارياً في سسسسوز بمع الأسسسسهم ولا يعُتبر البمع يج

سسسجل المسسساهممن حق الشسسركة إلاِّ إ ا قمُِّد في 

من قانون  159المنصسسسسسسوص علمه في المافي 

 .الشركات التجارية

كما يجوز رهن الأسسسسسهم وهبتها والتصسسسسرِّ  

فمهسسسا بسسسأيِّ تصسسسسسسرِّ  لخر. وتسسسسسسسري على 

 التصرِّ  أحكام الفقري السابقة .

يجوز رهن الأسهم، ويكون  ل  بتسلممها إلى 

الدائن المرتهن، ويكون للدائن المرتهن قبض 

الأرباح واستعمال الدقوق المتصلة بالسهم ما 

لم يتفق في عقد الرهن على  مر  ل ، وفي 

ر حالة إفراج أسهم الشركة يجب التأشم

بالرهن على سجلات الأسهم لدن الجهة 

 الموفع لديها سجل المساهممن .
 

تاريخ قمسد  لدائن المرتهن من  وتدُسدِّف مرتبسة ا

 الرهن في السجل المعدِّ ل ل .

 تعديل ه ا المافي كما يلي: *تم 

بموجسسسب قرار الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر ( 1)

 م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر ( 2)

 26العافية المنعقدي بتاريخ 

 م.2022أبريل

Article (14)* 

The company may purchase its shares for 
sale purposes in accordance with the 
regulations specified by the Authority.   
*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
 
 

 *(14) المافي
 

يجوز للشركة شراا أسهمها بقصد البمع، 

 .الهميةو ل  وفقاً للضوابط التي تددفها 

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة تم *

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016



Article )15)* 

Non-Qatari nationals may buy company 
shares, whereby their shareholding shall 
not exceed 49% of the company shares. 

*This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
27 March 2019 
 

 *(15) المافي

يجوز لومر القطريمن شسسسراا أسسسسهم الشسسسركة  

% من 49بدمث لا تتجاوز مسسسسسسساهمتهم عن 

 أسهمها. 

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة  *تم

مسسسار   27 مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي بتسسساريخ 

2019. 
Article (16)  *  

Subject to the provision of Article (15) 
hereof, Every shareholder may hold any 
number of the company shares, provided 
that the number of shareholders shall not 
be less than the minimum provided for in 
the Commercial Companies Law or the 
regulations and instructions of the Qatar 
Stock Exchange.  
*This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 

 * (16) المافي

( من ه ا النظام، 15مع مراعاي حكم المافي ) 

يجوز لأي مسسسسسساهم تمل  أي عدف من أسسسسسسهم 

الشسسسركة شسسسريطة أن لا يقل عدف المسسسساهممن 

عن الدد الأفنى المنصسسسسسوص علمه في قانون 

الشسسسسسسركسسات التجسساريسسة أو أنظمسسة و تعلممسسات 

 .بورصة قطر

تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة تم * 

 26 مر العافية المنعقدي بتاريخ 

 م.2022أبريل
 

Article (17)* 

Inheritors or creditors of a shareholder 
shall not, on whatsoever grounds, 
demand placement of seals on books of 
the company nor its stationery nor 
property, and they shall neither demand 
division nor sale of such property in whole 
on grounds that the property is indivisible. 
They shall not interfere in whatsoever 
way in the management of the company, 
and they shall, in practicing their rights, 
rely on stock-taking lists, final accounts 
and resolutions of the General Assembly 
of the Company. 
Properties of the company shall not be 
attached in satisfaction of debts owed by 
a shareholder, but shares of the debtor 
and dividends of such shares may be 
attached and reference to such 
attachment shall be made in the share-
registration information in the 

 *(17) المافي

ة  لا يجوز لورثة المسسساهم ولا لدائنمه بأيِّة حجِّ

كانت أن يطلبوا وضسسسسسسع الأختام على ففاتر 

الشسسسسسسركة أو قراطمسسسسسسسها أو ممتلكاتها ولا أن 

ها أو  كان يطلبوا قسسسسسسسمت عدم إم لة ل ها جم بمع

لوا بأيِّة طريقة كانت في  القسسسسسسمة ولا أن يتدخِّ

إفاري الشسسسسسسركة ويجب علمهم في اسسسسسسستعمال 

حقوقهم التعويسسل على قوائم جرف الشسسسسسسركسسة 

وحسسسسسسساباتها الختاممة وعلى قرارات الجمعمة 

ولا يجوز الدجز على أموال  العموممسسسة .

ة أحد  الشسسسسسركة اسسسسسستمفاا لديون مترتبة في  مِّ

هممن وإنِّما يجوز الدجز على أسسسسسسهم المسسسسسسا

ر بما يفمد  المدين وأرباح ه ا الأسسسسسهم ويةشسسسسِّ

الدجز ضسسسمن البمانات الخاصسسسة بقمد الأسسسسهم 

المنصسسسسوص علمه في  في سسسسسجل المسسسسساهممن

 .من قانون الشركات التجارية 159المافي 



shareholders register set forth in Article 
159 of the Commercial Companies Law. 
All the resolutions passed by the General 
Assembly shall apply to the attaching 
creditor and the pledgee the same way 
they apply to the shareholder whose 
shares are attached or the pledgor. 
Nonetheless, the attaching creditor or the 
pledgee shall not attend the General 
Assembly, participate in its deliberations 
nor ratify its resolutions, nor shall he have 
any of the shareholders’ rights in the 
company’s General Assembly. 
*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 

والدائن المرتهن جممع  الداجز  تسري على

القرارات التي تتخ ها الجمعمة العامة على 

الندو ال ي تسري به على المساهم المدجوز 

ومع  ل  لا يجوز للداجز  أسهمه أو الراهن .

أو الدائن المرتهن حضور الجمعمة العامة أو 

الاشترا  في مداولاتها أو التصديق على 

قوق قراراتها ، كما لا يكون له أي حق من ح

 المساهممن في الجمعمة العامة للشركة .

 

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة  تم* 

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016

Article (18) 
 

Each share shall entitle its holder to a 
portion equal to that of others without any 
discrimination in ownership of the net 
assets of the company and in the 
dividends distributed as hereinafter 
defined. 

 (18) المافي

ل صاحبه الدق في حصة معافلة  كلِّ سهم يخوِّ

ة  مرا بلا تمممز في ملكمة صافي  لدصِّ

موجوفات الشركة وفي الأرباح الموزعة 

 على الوجه المبمِّن فمما بعد.
 

Article (19) 
The last owner of a share to be registered 
in the Company’s register on the date of 
holding the General Assembly shall have 
the right to receive amounts payable on a 
share, be they share dividends or portion 
in the net assets of the company. 

 (19مــــافي )ال

يكون لآخر مال  للسسسهم يقمِّد اسسسمه في سسسجل 

الشسسسسسسركة بتاريخ انعقاف الجمعمة العامة الدق 

السسسهم سسسواا في قبض المبالغ المسسستدقة عن 

كانت حصسسسسسصسسسسساً في الأرباح أو نصسسسسسمباً في 

 صافي موجوفات الشركة.
 

Article (20)* 

Subject to the provisions of Articles (190) 
through (200) of the Commercial 
Companies Law, the share capital of the 
company may be increased upon a 
resolution by the Extraordinary General 
Assembly after obtaining approval of the 
Concerned Department for the increase. 
The resolution shall define the rate of 

 *(20) المافي

 إلى( 190) من الموافمع مراعاي حكم 

( من قانون الشركات التجارية، يجوز 200)

زيافي رأ  مال الشركة بقرار من الجمعمة 

 الإفاريالعامة  مر العافية بعد موافقة 

على الزيافي، ويبمِّن القرار مقدار المختصة 

 الأسهم الجديدي .الزيافي وسعر إصدار 

 



increase and the price at which the new 
shares are to be issued. 
The said General Assembly may 
authorize the Board of Directors to 
determine the date of executing such 
resolution, provided that such date shall 
not exceed a year from the date of 
passing the resolution.  
The company’s capital shall not be 
increased unless the full value of the 
shares is paid up. 
The share capital shall be increased by 
one of the following means: 
1- Issuance of new shares. 
2- Capitalization of the reserves or a part 
thereof or the profits. 
3- Conversion of the bonds into shares. 
4- Issuance of new shares against in-kind 
shares or evaluated rights. 
The Extraordinary General Assembly 
may, upon recommendation by the Board 
of Directors and subject to Concerned 
Department’s approval, resolve to add 
share premium to the nominal value of a 
share and determine the amount of such 
premium subject to approval of the 
Concerned Department. Such increase 
shall be credited to the legal reserve. 
 

The shareholders shall have the right of 
priority to subscribe to new shares. The 
right of priority may be assigned to third 
parties upon a resolution by the 
Extraordinary General Assembly by a 
majority of three-quarters of the 
company’s capital, provided that such 
assignment is made after obtaining the 
approval of the Concerned Department. 
The Company shall disclose its capital 
structure, any agreement concluded 
thereto, and the shareholders who own, 
directly or indirectly, (5%) or more of the 
shares. 

ض مجلع  وللجمعمة العامة الم كوري أن تفوِّ

الإفاري في تدسسديسسد موعسسد تنفمسس  هسس ا القرار ، 

 بدمث لا يجاوز سنة من تاريخ صدورا .
 

 

 
 

ولا يجوز زيافي رأ  مال الشركة إلا بعد ففع 

 قممة الأسهم كاملة.

 وتتم زيافي رأ  المال بإحدن الوسائل التالمة:

 جديدي .إصدار أسهم  -1

رسملة الاحتماطي أو جزا منه أو  -2

 الأرباح .

 تدويل السندات إلى أسهم . -3

إصدار أسهم جديدي مقابل حص   -4

 عمنمة أو حقوق مقومة .

ويجوز للجمعمة العامة  مر العافية بنااً على 

ر إضافة علاوي  توصمة مجلع الإفاري أن تقرِّ

إصدار إلى القممة الاسممة للسهم ، وأن تدُدِّف 

. المختصسسسسة الإفاريمقدارها ، بشسسسسرط موافقة 

 .الزيافي إلى الاحتماطي القانونيوتضُا  ه ا 
 

 

يكون للمساهممن حق الأولوية في الاكتتاب 

الأسهم الجديدي، ويجوز التنازل عن حق في 

الأولوية للومر بقرار من الجمعمة العامة  مر 

العافية للشركة بأ لبمة ثلاثة أرباع رأ  مال 

الشركة، على أن يكون ه ا التنازل بعد 

 .المختصة الدصول على موافقة الإفاري

 همكل عن الافصاح الشركة على يجب

 أنهبش تجريه اتفاق وكل الشركة رأسمال

 من أكثر أو( %5)لـ المالكمن عن والافصاح

 مباشري  مر أو مباشري بطريقة الشركة أسهم

 

 
 



*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
3 December 2017. 
3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 
 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي  *

. بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية 1

 م.2016مار   23المنعقدي بتاريخ 

. بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية 2

 م.2017فيسمبر  3المنعقدي بتاريخ 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 3

 م.2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 

 
 

  

Article (21)* 

Subject to the provisions of Articles 201 
to 204 of the Commercial Companies 
Law, the company’s capital may only be 
decreased by a Resolution from the 
Extraordinary General Assembly after 
hearing the auditor’s report and after the 
approval of the Concerned Department, 
in one of the following events: 

 
1- The capital exceeds the 

company’s needs. 
2- If the company sustains losses. 

The share capital shall be decreased in 
any of the following methods: 
1- Decrease of the number of shares by 

cancelling a number thereof equivalent 
to the value to be decreased. 

2- Decrease of the number of shares in 
proportion with the loss incurred by the 
company. 

3- Purchase of a number of shares 
equivalent to the number to be 
decreased or cancelled. 

4-    Decrease of the nominal value per 
share.  

The Board of Directors of the company 
shall determine the price of the shares to 
be purchased in order for the share 
purchase to be offered to shareholders. 

  *(21) المافي

 204إلى  201مع مراعاي احكام المواف من ) 

( من قانون الشركات التجارية لا يجوز 

تخفمض رأ  المال إلا بقرار من الجمعمة 

 مدققالعامة  مر العافية بعد سماع تقرير 

الدسابات، وبشرط الدصول على موافقة 

، و ل  في إحدن الدالتمن المختصةفاري الا

 الآتمتمن :

على حاجة زيافي رأ  المال  -1

 الشركة.

 إ ا منمت الشركة بخسائر . -2

ويتم تخفمض رأ  المال بإحدن الوسائل 

 الآتمة :

تخفمض عدف الأسهم ، و ل  بإلواا عدف  -1

  .ها يعافل القممة المراف تخفمضهامن

تخفمض عدف الأسهم ، بما يعافل  -2

  .الخساري التي أصابت الشركة

شراا عدف من الأسهم يعافل المقدار  -3

 تخفمضه وإلواؤا . المطلوب

 تخفمض القممة الاسممة للسهم . -4
 

ويددف مجلع إفاري الشسسسسسسركة ثمن الأسسسسسسسهم 

المراف شسسسسراؤها لمتم عرض شسسسسراا الأسسسسسهم 

 على المساهممن.



If the capital is to be decreased by means 
of the buying and cancelling a number of 
the company’s shares, a public invitation 
shall be addressed to all shareholders in 
order for them to offer their shares for 
sale. Such invitation shall be published in 
two local daily newspapers one of which 
shall at least be issued in Arabic, and in 
the company’s website, if any.   
Shareholders may be notified by 
registered letters of the intention of the 
company to buy their shares. If the 
number of shares offered for sale 
exceeds the amount the company 
resolved to buy, sale applications shall be 
decreased in proportion with the excess. 
Provisions stipulated in the Articles of 
Association of the company shall be 
followed in determining the purchase 
price of the shares. If the Articles of 
Association does not contain provisions 
in this respect, the company shall pay the 
fair value determined by the company’s 
auditor in accordance with the prevailing 
evaluation methods or market price, 
whichever is higher.  
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
19 April 2020. 
 

2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

مال رأ  تخفمض كان إ ا  شسسسسسسراا طريق عن ال

 توجمه وجب والوائها، الشسسسسسسركة أسسسسسسسهم من عدف

 بعرض لمقوموا المساهممن جممع إلى عامة فعوي

 صسسسسسدمفتمن في الدعوي وتنشسسسسسر للبمع، أسسسسسسهمهم

 باللوة الأقل على إحداهما تكون مدلمتمن يوممتمن

مة،  إن للشسسسسسسركة الالكتروني الموقع وعلى العرب

 .وجد
 

 

 بر بة مسسسسجلة بكتب المسسسساهممن إخطار ويجوز

 الأسسسهم عدف زاف وإ ا الأسسسهم، شسسراا في الشسسركة

شركة قررت ال ي القدر على للبمع المعروضة  ال

 الزيافي، بنسبة البمع طلبات تخفمض وجب شرااا

يد في ويتبع دد  الأحكام الأسسسسسسسهم شسسسسسسراا ثمن ت

 للشسسركة، الأسسساسسسي النظام في علمها المنصسسوص

 ه ا في ن  الأسسسسسسساسسسسسسسي النظام في يرف لم فإ ا

 العافل الثمن تدفع أن الشسسركة على وجب الشسسأن،

ً  الشسسسسركة حسسسسسابات مدقق يددفا ال ي  لطرق وفقا

 .أعلى أيهما السوق سعر أو السائدي التقويم

 

 

 

 

 

 كما يلي: تعديلها * تم 
 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

 .2020أبريل  19   المنعقدي بتاريخ

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 2

 م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 3

 م.2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 

 
Article (22)* 

The company shall keep correct, 
accurate and recent records stating the 
ownership of the shares.  

  *(22) المافي

يتعمن على الشركة أن تدتفظ بسجلات 

 .توضح ملكمة الأسهمصدمدة وفقمقة وحديثة 



Each shareholder may peruse the 
shareholders’ register at the company 
with regard to his shareholding free of 
charge during the company’s official 
working hours, in accordance with the 
regulations set out by the Authority and 
the Depositary in this regard. 
All disclosures, relevant information and 
general information required to be 
published under the Governance Code or 
under any applicable laws and 
regulations shall be published on the 
company’s website. 

* This Article has been amended as 
follows:  

* In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 

* In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April, 2022. 

الاطلاع علي سجل يجوز لكل مساهم 

فمما يخ  مساهمته المساهممن في الشركة 

 مجانا خلال ساعات العمل الرسممة للشركة

ً للضوابط التي تددفها الهمية وجهة  ووفقا

 .الإيداع في ه ا الشأن

يجب نشر جممع الافصاحات والمعلومات 

العامة التي يجب   ات الصلة  والمعلومات

الدوكمة  نظامالإعلان عنها بموجب 

وبموجب أي قوانمن ولوائح  ات صلة في 

  .موقع الشركة على الانترنت

 كما يلي: تم تعديلها * 
 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  *

 م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  

 م.2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 
 

Chapter III 
Bonds 

 البــاب الثالـــث 
 في السندات

Article (23)*  
Subject to the provisions of Articles 169 to 
180 of the Commercial Companies Law, 
the company may, after the consent of the 
General Assembly, issue negotiable 
Sukuk that are compliant with the 
provisions of the Islamic Sharia, subject 
to the same conditions and provisions set 
forth in the Commercial Companies Law, 
without contradicting the nature thereof. 
 
 
*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
 
 

  *(23) المافي

 180إلى  169المواف من ) مع مراعاي احكام 

( من قانون الشركات التجارية يجوز للشركة 

بعد موافقة الجمعمة العامة أن تصدر صكوكاً 

قابلة للتداول، تتوافق مع أحكام الشريعة 

الإسلاممة ، تخضع ل ات الشروط والأوضاع 

والأحكام المنصوص علمها في قانون 

ة ، وبما لا يتعارض مع الشركات التجاري

 ها .طبمعت

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة تم * 

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016



Article (24)* 

 
Subject to the provisions of Articles 169 to 
180 of the Commercial Companies Law, 
the company may, after the consent of the 
General Assembly, issue negotiable 
bonds, whether convertible or 
nonconvertible into company shares, of 
equal values per each issuance. The 
General Assembly shall have the right to 
authorize the Board of Directors to specify 
the amount and conditions of issuance. 
The issuance of bonds and any other debt 
instruments shall be in accordance with 
the rules and regulations issued by the 
Authority. 
 

*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 

  *(24) المافي
 

إلى  169مع مراعاي احكام المواف من ) 

( من قانون الشركات التجارية يجوز 180

للشركة بعد موافقة الجمعمة العامة أن تصدر 

سندات قابلة للتداول سواا كانت قابلة أو  مر 

قابلة للتدول إلى أسهم في الشركة بقمم 

متساوية لكل إصدار، وللجمعمة العامة حق 

تفويض مجلع الإفاري في تدديد مقدار 

 الإصدار وشروطه .

وثائق فين أخرن يكون إصدار السندات وأية 

 وفقاً للقواعد والأنظمة الصافري من الهمية.

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة * تم 

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016

Article (25)* 

Provisions of Articles (178), (179) and 
(180) of the Commercial Companies Law 
shall apply in the event of loss or damage 
of share certificates or bonds.  
 
*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 

 
 

 *( 25) المافي

( و 179( و )178تطبق أحكام المواف ) 

( من قانون الشركات التجارية في حالة 180)

 فقدان أو هلا  شهافات الأسهم أو السندات.

تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر *تم 

 م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 
 
 

Chapter IV 
Management of the Company 

 

 البــاب الرابع

 إدارة الشركة
 

Article (26)*  

 
Company shall be managed by a Board 
of Directors of 10 members, to be elected 
by the ordinary General Assembly for a 
term of 3 years, provided that at least one 
third of the Board Members shall be 
Independent Board Members, the 
majority of the Board members shall be 

  *(26) المافي

ن من   يتولِّى إفاري الشركة مجلع إفاري مكوِّ

امة العافية الجمعمة العتنتخبهم عشري أعضاا 

على أن يكون ثلث أعضاء  ،لمدِّي ثلاث سنـــوات

المجلس على الأقل من المستقلين، وأن تكون 

 أغلبية الأعضاء بالمجلس من غير التنفيذيين



Non-Executive Board Members and are 
not dedicated on full-time basis for 
management of the company nor do they 
receive wages therefrom. In all 
circumstances, the Board composition 
shall ensure that one member or more do 
not dominate issuing the Board decisions. 
A director may be re-elected more than 
once, unless the director loses one of the 
conditions set forth in Article 97 of the 
Commercial Companies Law. The 
director may withdraw from the Board 
provided that this occurs at a convenient 
time otherwise he shall be liable towards 
the company.  
The Procedures of nomination of the 
Directors shall be formal, strict and 
transparent. The nomination of the 
Directors shall take into account, among 
other things, the ability of the candidates 
to give a sufficient time to their duties as 
Directors, in addition to their skills, 
knowledge, experiences, professional 
technical and academic qualifications and 
their personalities.  
 
The Board of Directors shall include 
executive, non-executive and 
independent directors. 
Any shareholder has the right to ask for 
information on the candidates for 
directorship before the election, including 
a description of the candidate’s 
professional and technical skills, 
experience and other qualifications. 
 

The General Assembly shall elect 
directors by secret ballot. Upon voting for 
the election of directors, each share shall 
have one vote granted by the shareholder 
to any of the selected candidates. The 
shareholder may distribute the voting 
among more than one candidate but one 
share cannot vote for more than one 

وغير متفرغين لإدارة الشركة أو يتقاضون أجراً 

. وفي جميع الأحوال، يجب أن يضمن تشكيل منها

أكثر في إصدار المجلس عدم تحكم عضو أو 

 القرارات.

ي   ويجوز إعافي انتخاب العضو أكثر من مرِّ

إلا إ ا افتقد العضو شرطاً من الشروط 

( من قانون 97المنصوص علمها في المافي )

الشركات التجارية .وللعضو أن ينسدب من 

المجلع بشرط أن يكون  ل  في وقت مناسب 

 وإلا كان مسةولاً قبل الشركة .

ترشمح وتعممن أعضاا مجلع و يجب أن يتم 

الإفاري وفقاً لإجرااات رسممة وصارمة 

وشفافة. كما يجب أن تأخ  الترشمدات 

لمجلع الإفاري بعمن الإعتبار، من بمن أمور 

أخري، قدري المرشدمن علي إعطاا الوقت 

الكافي للقمام بواجباتهم كأعضاا في مجلع 

الإفاري بالإضافة إلي مهاراتهم، ومعرفتهم، 

تهم، ومةهلاتهم المهنمة والتقنمة وقدرا

والأكافيممة وشخصماتهم. يتضمن تشكمل 

مجلع الإفاري أعضاا تنفم يمن وأعضاا 

   مر تنفم يمن وأعضاا مستقلمن.

يدق لكل مساهم طلب معلومات عن 

المرشدمن الي عضوية مجلع الإفاري قبل 

الانتخابات بما في  ل  وصف مهارات 

وخبرتهم المرشدمن المهنمة والتقنمة 

 ومةهلاتهم الأخرن.

تنتخب الجمعمة العامة أعضاا مجلع الإفاري 

بالاقتراع السسسسسسسري، وعند التصسسسسسسويت على 

انتخاب أعضاا مجلع الإفاري ، يكون للسهم 

الواحد صسسسسسسوت واحد يمنده المسسسسسسسساهم لمن 

يختارا من المرشسسسسسسدمن ، ويجوز للمسسسسسسساهم 

توزيع تصويت أسهمه بمن أكثر من مرشح ، 

يصوت السهم الواحد لأكثر من  ولا يجوز أن



candidate. The voting of the directors in 
the companies listed in the financial 
market shall be according to the 
Governance Code set by the Authority. 
 

مرشسسسسسسح ، ويكون التصسسسسسسويت على انتخاب 

شركات المدرجة الأعضاا مجلع الإفاري في 

في السسسسوق المالي ، وفق نظام الدوكمة ال ي 

 تضعه الهمية .
* This Article has been amended as 
follows: 

1- In accordance with a resolution by 
the Extraordinary General 
Assembly held on 19 April, 2020.  

2- In accordance with a resolution by 
the Extraordinary General 
Assembly held on 10 February, 
2016 to increase the membership of 
the Board of Directors to 10 
directors. 

3- In accordance with a resolution by 
the Extraordinary General 
Assembly held on 23 March 2016. 

4- In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General 
Assembly held on 18 November 
2018. 

5- In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General 
Assembly held on 26 April 2022. 

 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي * 
 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .1

 .2020أبريل  19العافية بتاريخ 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .2

 2016فبراير  10العافية بتاريخ 

إلى  الإفاري لزيافي عضوية مجلع

 عشري أعضاا.

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .3

مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

 م.2016

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .4

 18العافية المنعقدي بتاريخ 

 .2018نوفمبر

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .5

 26 العافية المنعقدي بتاريخ

 .2022أبريل
Article (27)* 

A Director shall meet the following 
requirements: 
1. Shall not be less than twenty-one 

years old and shall be fully competent. 
2. Shall not have been sentenced to 

criminal penalty, or a crime against 
honor or integrity, or any of the crimes 
stipulated in Article (40) of Law No. (8) 
of 2012 concerning the Qatar 
Financial Markets Authority, and 
articles (334) and (335) of  the 
Commercial Companies Law, nor be 
prevented from practicing any work in 
the entities subject to the Authority’s 
jurisdiction under Article (35 
paragraph 12) of law No. (8) of 2012 

  *(27) المافي

 يشترط في عضو مجلس الإدارة ما يلي :
ألا يقل عمره عن واحد وعشرين عاماً ، وأن  -1

  .يكون متمتعاً بالأهلية الكاملة
ألا يكون قد سبق الحكم عليه بعقوبة جنائية،  -2

أو في جريمة مخلة بالشرف أو الأمانة، أو 
في في جريمة من الجرائم المشار إليها 

( لسنة 8من القانون رقم )( 40) المادة
بشأن هيئة قطر للأسواق المالية،  2012

من قانون ( 335( و )334) والمادتين
الشركات التجارية، وألا يكون ممنوعا من 
مزاولة أي عمل في الجهات الخاضعة لرقابة 

( من 12)فقرة ( 35) الهيئة بموجب المادة
المشار إليه،  2012( لسنة 8القانون رقم )



referred to, nor have been declared 
bankrupt, unless rehabilitated.  

 

3. Shall be a shareholder holding, when 
elected, or within thirty days from his 
election date, not less than 200,000 
(two hundred thousand) of the 
company shares deposited at the 
Depository within sixty days from the 
date of commencement of 
directorship, without being 
negotiable, pledgeable, or attachable, 
until expiry of the directorship term 
and ratification of the balance sheet of 
the last financial year during which the 
director assumed office, and shall be 
allocated for guaranteeing the rights 
of the company, shareholders, 
creditors and third parties for the 
liability borne by the directors. If the 
director fails to submit the guarantee 
as aforesaid, his directorship status 
shall stand null and void. The 
Independent director shall be 
exempted from this requirement. The 
candidate for directorship shall submit 
a written acknowledgment stating that 
he does not assume any position he is 
legally prohibited to combine with the 
Board membership.  
At least one third of the directors shall 
be independent and they shall be 
exempted from the shareholding 
requirement set forth in Clause 3 of 
this Article. 
If the director fails to meet any of 
these requirements, he shall cease to 
be a director with effect from the date 
of failure to meet such requirement. 
The Director shall be qualified and 
shall have sufficient knowledge in 
administrative matters and the 
appropriate experience to carry out 
his tasks in an effective manner for 
the benefit of the company and shall 

وألا يكون قد قضي بإفلاسه، ما لم يكن قد 
 .رد إليه اعتباره

ً عند انتخابه أو  -3 أن يكون مساهماً، ومالكا
خلال ثلاثين يوماً من تاريخ انتخابه لعدد من 

 يمائت) 200,000لا يقل عن أسهم الشركة 

 ً وماً ؛ ويجب إيداعها خلال ستين يألف( سهما
من تاريخ بدء العضوية لدى جهة الإيداع مع 
عدم قابليتها للتداول أو الرهن أو الحجز إلى 
أن تنتهي مدة العضوية ويصدق على ميزانية 
آخر سنة مالية قام فيها العضو بأعماله، وأن 
تخصص لضمان حقوق الشركة والمساهمين 
والدائنين والغير عن المسؤولية التي تقع 

لس، وإذا لم يقدم العضو على أعضاء المج
الضمان على الوجه المذكور بطلت 
عضويته، ويعفى العضو المستقل من ذلك 

لعضوية المجلس وعلى المرشح  .الشرط
يقر فيه بعدم توليه أي  تقديم إقرار مكتوب

منصب يحظر عليه قانونا الجمع بينه وبين 
  .عضوية المجلس

 
 
 

 

ويجب أن يكون ثلث أعضاء مجلس الإدارة 
على الأقل من الأعضاء المستقلين، ويعفى 
هؤلاء من شرط تملك الأسهم المنصوص 

 ( من هذه المادة. 3عليه في البند )
ً وإذا فقد عضو مجلس الإدارة أي من هذه  ا

الشروط زالت عنه صفة العضوية من تاريخ 
 فقدانه ذلك الشرط .

 
س الإدارة مؤهلاً ليجب أن يكون عضو مج

ويتمتع بقدر كافٍ من المعرفة بالأمور 
الإدارية والخبرة المناسبة لتأدية مهامه 
بصورة فعالة بما فيه مصلحة الشركة، كما 
يتعين عليه تخصيص الوقت الكافي للقيام 



also allocate sufficient time to carry 
out his work in full integrity and 
transparency in a way achieving the 
company’s benefit, goals, and 
purposes. 
If a director is representing the State, 
a company, a corporation or an 
establishment, it shall have the right to 
replace such representatives or 
appoint others at any time. 

*This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 

Extraordinary General Assembly held 
on 22 March, 2015 to add criteria for 
qualification of directors. 

2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 23 March 2016 

3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 27 March 2019 

4. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 26 April 2022 

 

بعمله بكل نزاهة وشفافية بما يحقق مصلحة 
 الشركة وأهدافها وغاياتها.

 
 
 

وإذا كان عضو مجلس الإدارة ممثلاً عن 
الدولة أو شركة أو هيئة أو مؤسسة جاز لها 

هؤلاء الممثلين أو تعيين غيرهم استبدال حق  
 في كل وقت.

 
 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي * 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .1

لإضافة معايمر  2015مار   22بتاريخ 

 الإفاري.التأهل لعضوية مجلع 

ية  .2 عاف مة  مر ال عا مة ال بموجب قرار الجمع

 م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجسسسب قرار الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر  .3

مسسسار   27العسسسافيسسسة المنعقسسسدي بتسسساريخ 

 .م2019

  مر العسسسامسسسة الجمعمسسسة قرار بموجسسسب .4

 26 بسسستسسساريسسسخ السسسمسسسنسسسعسسسقسسسدي السسسعسسسافيسسسة

 .2022أبريل
Article (28)*  

The Board of Directors shall elect by 
secret ballot a chairman and vice 
chairman for a term of three years. The 
Board may elect by secret ballot one or 
more managing director(s), who shall 
have the right to sign, jointly or severally, 
on behalf of the company according to the 
Board’s Resolution. 
The Chairman of the Board of Directors 
shall be the Chairman of the Company 
and shall represent it before third parties 
and before justice, and shall implement 
resolutions of the Board of Directors and 
abide by its recommendations, and may 
authorize other Board Members or a 
member of the Senior Executive 

  *(28) المافي

ي رئمساً  ينتخب مجلع الإفاري بالاقتراع السرِّ

ً للرئمع أو أكثر لمدِّي ثلاث سنوات  ونائبا

ي .ويجوز للمجلع أن ينتخب بالاقتراع السرِّ 

كثر، يكون لهم حق عضواً منتدباً للإفاري أو أ

التوقمع عن الشركة مجتمعمن أو منفرفين 

 حسب قرار المجلع.

فاري هو رئمع الشسسسسسسركسسسة رئمع مجلع الا

ويمثلها لدن الومر وأمام القضسسسسسساا، وعلمه أن 

قرارات  نفسسس   قمسسسد  مجلع الإفاريي ت ي وأن 

ماته، ويجوز له أن يفوض  مر من  ابتوصسسسسسس

فاري أو أحد أعضاا الإفاري أعضاا مجلع الإ

م ي في  مدير التنف ما بمن فمهم ال ية العل م  التنف



Management, including the Chief 
Executive Officer, with some of his 
powers, which authorization shall be 
limited in time and subject matter. The 
Vice Chairman shall replace the 
Chairman upon his absence.  
The position of the Chairman of the Board 
and that of the CEO or any other 
executive position at the company shall 
not be combined. 
The Chairman of the Board of Directors 
shall not be a member in any of the Board 
Committees provided for in the 
Governance Code. 
 *This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General Assembly 
held on 22 March, 2015 to exclude the 
chairman of the board from holding an 
executive position at the company. 

2. In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General Assembly 
held on 23 March 2016. 
3. In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General Assembly 
held on 26 April 2022. 

بعض صسسسلاحماته، ويجب أن يكون التفويض 

مددف المدي والموضسسسوع. ويدل نائب الرئمع 

 .مدل الرئمع عند  مابه
لا يجوز الجمع بمن منصب رئمع مجلع الإفاري و

تنفم ي ومنصب المدير التنفم ي أو أي منصب 

  لشركة.لخر في ا

 

 

ولا يجوز لرئمع مجلع الإفاري أن يكون عضواً 

في أي من لجان المجلع المنصوص علمها في 

 .الدوكمة نظام
 

  :يلي كماتم تعديل ه ا المافي * 
 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

لمنع تقلد رئمع  2015مار   22بتاريخ 

 المجلع لمنصب تنفم ي في الشركة.

 

قرار الجمعمة العامة  مر العافية بموجب . 2

 .م2016مار   23المنعقدي بتاريخ 

. بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية 3

 .2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 
 

 

Article (29)* 

In the event of vacancy of a post of a 
director, such director shall be succeeded 
by the one who received the highest votes 
of those who did not qualify for 
directorship, and in the event of a barrier, 
he shall be succeeded by the next, and 
the new director shall only complete the 
duration of his antecedent. If no one else 
is available to fill the position the Board 
will continue with the remaining number of 
directors if it is not less than five directors. 
In the event that vacant posts reach a 
quarter of the original posts or the 
remaining number is less than five, then 

 *(29) المافي

أحد أعضسسسسسسساا مجلع الإفاري ،  مقعد خلاإ ا 

من كان حائزاً لأكثر الأصسسسسسسوات من  شسسسسسسوله

ال ين لم يفوزوا بعضسسسسسسوية المجلع، وإ ا قام 

مانع خلفه من يلمه ويكمل العضسسسو الجديد مدِّي 

وفي حالة عدم وجوف من يشسسسسول سسسسسلفه فقط . 

عدف  بال عد الشسسسسسسسا ر ، يسسسسسسستمر المجلع  المق

المتبقي من الأعضسساا ما لم يقل ه ا العدف عن 

خمسسسسسسسسة أعضسسسسسسساا .أما إ ا بلغ عدف المقاعد 

الشسسسسسسسا ري ربع عدف مقاعد المجلع ، أو قل 

عدف الأعضسساا المتبقمن عن خمسسسة أعضسساا ، 



the Board of Directors shall call the 
ordinary General Assembly to convene 
within two months of the date of the last 
vacancy or the date when the number 
became less than five, to elect directors 
for the vacant posts. 
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 
 

وجسسسب على مجلع الإفاري فعوي الجمعمسسسة 

لاجتماع خلال شهرين من تاريخ خلو العامة ل

المقسساعسسد أو انخفسساض عسسدف المتبقي منهسسا عن 

  .نتخاب من يشول المقاعد الشا ريخمسة ، لا
 

 :يلي كما* تم تعديل ه ا المافي  

 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

 .م2016مار   23المنعقدي بتاريخ 

العافية بموجب قرار الجمعمة العامة  مر . 2

 2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 

Article (30)* 
Subject to the provisions of Articles 107, 
108, 109, 110 and 111 of the Commercial 
Companies Law, the Board of Directors 
shall have the widest powers to carry out 
works necessitated by the management 
of the company according to its object. It 
may, within the limits of its competence, 
delegate one of the directors or any 
member of the Senior Executive 
Management including the Chief 
Executive Officer to carry out one or more 
specific acts or to supervise any of the 
company’s activities. Such authority shall 
only be restricted by provisions of law or 
the Articles of Association of the 
Company or resolutions of the General 
Assembly. 
 

 

The Board of Directors may form one or 
more committees from among the 
directors according to the work needs and 
the remuneration of the committee 
members shall be decided by the Board 
of Directors. 
Any director having a senior executive 
management function shall also be 
entitled to remuneration decided by the 
Board of Directors. 
 

 *(30) المافي

،  108،  107مع مراعاي احكام المواف ) 

( من قانون الشركات  111،  110،  109

لمجلع الإفاري أوسع السلطات التجارية 

لإفاري الشركة وله مباشري جممع الأعمال التي 

ويكون له تقتضمها ه ا الإفاري وفقاً لورضها 

 في حدوف اختصاصه، أن يفوض أحد أعضائه

بمن  فم ية العلماأو أي من أعضاا الإفاري التن

في القمام بعمل معمن أو فمهم المدير التنفم ي 

أكثر أو بالإشرا  على وجه من وجوا نشاط 

ولا يددِّ من ه ا السلطة إلاِّ ما ن ِّ  الشركة.

علمه القانون أو نظام الشركة أو قرارات 

 الجمعمة العامة .

 

من يجوز لمجلع الإفاري تشكمل لجنة أو أكثر 

حسب حاجات العمل ضمن أعضاا المجلع 

 ويقرر مجلع الإفاري مكافأي أعضاا اللجنة. 
 

 

كما يستدق أي عضو مجلع إفاري يشول 

ً في الإفاري التنفم ية العلما مكافأ  يمنصبا

 يقررها مجلع الإفاري.
 



* This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 :يلي كما* تم تعديل ه ا المافي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

 م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 2

 2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 

Article (31)* 
 

The Board of Directors may appoint a 
manager or more for the company and 
also authorize them, jointly or severally, to 
sign on behalf of the company. 
The General Assembly may dismiss the 
Chairman of the Board or any of the 
elected directors thereof upon a proposal 
passed by the Board by absolute majority, 
or upon a written request signed by a 
number of shareholders representing at 
least one quarter of the subscribed share 
capital. 
In such event, the Chairman shall invite 
the General Assembly to convene within 
ten days from the date of the dismissal 
request; otherwise the Concerned 
Department may do so. 
* This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 *(31) المافي

يجوز لمجلع الإفاري أن يعُمِّن مديراً للشسسركة 

لهم أيضسسسسسسساً حق التوقمع عن أو أكثر وأن  يخُوِّ

  .الشركة منفرفين أو مجتمعمن

يجوز للجمعمة العامة عزل رئمع مجلع 

الإفاري أو أحد أعضاا المجلع المنتخبمن بناا 

على اقتراح صافر من مجلع الإفاري 

بالأ لبمة المطلقة، أو بناا على طلب موقع من 

عدف من المساهممن يمثلون ما لا يقل عن ربع 

مال المكتتب به.وفي ه ا الدالة رأ  ال

الأخمري يجب على رئمع المجلع أن يدعو 

الجمعمة العامة إلى الانعقاف خلال عشري أيام 

 يفارالإمن تاريخ طلب العزل وإلا قامت 

 بتوجمه الدعوي. المختصة

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي  *

بموجسسسب قرار الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر  .1

مسسسار   23بتسسساريخ العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016

بموجسسسب قرار الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر  .2

 2022أبريل 26العافية المنعقدي بتاريخ 
Article (32)*  

 

1. The Board of Directors shall meet 
upon an invitation by its Chairman and 
the Chairman shall invite the Board to 
meet when requested by at least two 
of the directors. The number of 
meetings shall not be less than six as 
minimum during the one fiscal year, 
and the Board meeting shall only be 

  *(32) المافي

يجتمع مجلس الإدارة بدعوة من رئيسه وعلى  -1

الرئيس أن يدعو المجلس إلى الاجتماع متى 

ما طلب ذلك اثنان من الأعضاء على الأقل. 

ويجب ألا يقلّ عدد الاجتماعات عن ستة 

اجتماعات كحد أدنى خلال السنة المالية 

ولا يكون اجتماع المجلس صحيحاً الواحدة 



deemed valid if attended by the 
majority of the members provided that 
either the Chairman or the vice-
Chairman attends the meeting. 
Participation in the Board meeting 
may be by any of the available 
secured modern means of 
technology, including a telephone 
conference, video conference or 
similar means of communication 
allowing all participants to listen and 
actively participate in the works of the 
Board.  Participation by such means 
shall constitute Directors as being 
present in person at a Board meeting 
and decisions taken thereat as valid, 
and the minutes thereof will have the 
same force as if the meeting had been 
held in person. No three full months 
shall lapse without convening a 
meeting of the Board. 

2. The Board of Directors shall be 
convened at the head office of the 
company. It may be convened outside 
the head office and the Board meeting 
shall only be deemed valid if attended 
by the majority of the members 
provided that either the Chairman or 
the vice-Chairman attends the 
meeting. 

3. An absent director may deputize in 
writing, when necessary, a fellow 
director to represent him in the 
attendance and voting, provided that a 
director shall not represent more than 
one director.  

4. Resolutions of the Board of Directors 
shall be issued by the majority of the 
votes of present and represented 
directors and in case of equal votes 
(deadlock) the chairman or the one 
acting on his behalf shall have a 
casting vote. Any objecting director 

أن يكون  إلا بحضور أغلبية الأعضاء على

. ويجوز من بينهم الرئيس أو نائب الرئيس

المشاركة في اجتماع مجلس الإدارة بأي 

وسيلة مؤمنة من وسائل التقنية الحديثة 

المتاحة بما في ذلك مكالمات الهاتف 

الجماعية والمكالمات المرئية الجماعية أو ما 

شابهها من وسائل الاتصال المتعارف عليها 

من الاستماع تمكن كافة المشاركين 

والمشاركة الفعالة في أعمال المجلس، وتعد 

المشاركة بتلك الوسائل بمثابة حضور 

شخصي لأعضاء المجلس في اجتماع 

المجلس وتكون القرارات المتخذة فيه نافذة 

ويكون لمحضر الاجتماع نفس النفاذ كما لو 

كان الاجتماع منعقداً بحضور العضو 

ة أشهر شخصياً ولا يجوز أن تنقضي ثلاث

 دون عقد اجتماع للمجلس.
يعُقد مجلع الإفاري في مركز الشركة .  -2

ولا  ويجوز أن يعُقد خارج مركزها 

يكون اجتماع المجلس صحيحاً إلا بحضور 

أغلبية الأعضاء على أن يكون من بينهم 

 .الرئيس أو نائب الرئيس

 
الوائب أن ينمب عنه كتابةً عضو ليجوز ل -3

لتمثمله في  مرا من أعضاا المجلع 

الدضور والتصويت على أنه لا يجوز 

 . أن يمثل العضو الواحد أكثر من عضو

تصدر قرارات المجلع بأ لبمة أصوات  -4

والممثلمن وعند تساوي الداضرين 

الجانب ال ي منه الأصوات يرجح 

الرئمع أو من يقوم مقامه . وللعضو 

المعترض أن يثبت اعتراضه في 

 مدضر الاجتماع .
 



shall enter his objection in the minutes 
of the meeting. 

5. General Secretarial works of the Board 
shall be handled by a Secretary to be 
chosen by the Board, who shall 
determine his authorities and his 
remunerations.  

6. The Board shall conduct an annual 
self-assessment of the performance of 
the Board in order to maintain or 
improve the effectiveness of the Board 
performance. 

7. The Board of Directors may, in case of 
necessity and for urgency reasons, 
issue some circular resolutions 
provided that the written consent of all 
directors is obtained, and provided they 
are presented during the next meeting 
of the Board, to be included in the 
minutes thereof. Such a circular 
resolution in writing, signed by all the 
Directors or their respective alternates 
for the time being entitled to receive 
notice of a meeting of the directors, 
shall be as valid and effective as if it 
had been passed at a meeting of the 
Board of Directors duly convened and 
held. Any such resolution may consist 
of several documents in like form each 
signed by one or more Directors. For 
this purpose, “in writing” and “signed” 
include approval by facsimile. 

 
 

8. The Board of Directors, in every 
financial year, shall submit the 
company’s balance sheet, profits and 
losses account, cash flow statement 
and the notes of comparison with the 
previous financial year, all ratified by 
the company’s auditor, along with a 
report of the company’s activity and 
financial position for the ended 
financial year, and the future plans for 
the coming year. 

ال الأمانة العامة للمجلع أممن يقوم بأعم -5

سر يختارا المجلع ويددف اختصاصاته 

 ومكافأته.

يجب علي مجلع الإفاري إجراا تقممم  اتي  -6

سنوي لأفاا المجلع من أجل الدفاظ علي 

 فاعلمة أفاا المجلع أو تدسمنها.

يجوز لمجلع الإفاري في حالة الضروري  -7

ولدواعي الاستعجال، إصدار بعض 

جممع ير بشرط موافقة قراراته بالتمر

الإفاري كتابةً على تل   أعضاا مجلع

ض في الاجتماع القرارات، على أن تعر

منها بمدضر مضالتالي للمجلع، لت

الصافر  ،ويكون  ل  القرار اجتماعه.

بالتمرير كتابةً والموقع من قبل جممع 

أو النائبمن عنهم في حمنه  أعضاا المجلع

وال ين يدق لهم تلقي الدعوي لدضور 

ناف اً كما لو صدر في  ،اجتماع المجلع

 اجتماع مجلع منعقد حسب الأصول.

ويجوز أن يشتمل أي قرار من ه ا النوع 

على مستندات متعدفي متماثلة يتم توقمع كل 

، منها من قبل عضو أو أكثر، وله ا الورض

" و "موقع" الموافقة تشمل عباري "كتابة

 بالفاكسمملي.

 

يعد مجلع الإفاري في كل سنة مالمة ممزانمة  -8

الشركة وبمان الأرباح والخسائر وبمان 

التدفقات المالمة والإيضاحات مقارنة مع 

السنة المالمة السابقة مصدقة جممعها من 

حسابات الشركة، وتقريراً عن نشاط  مدقق

الشركة ومركزها المالي خلال السنة المالمة 

 الماضمة، والخطط المستقبلمة للسنة القافمة. 

 



The Board shall prepare these 
statements and documents within a 
period not exceeding three months 
from the date of expiry of the 
company’s financial year, to be 
presented in the meeting of the 
shareholders’ General Assembly to be 
held within a period not exceeding four 
months from the end of the company’s 
financial year.  

9. The Board shall comply with the 
disclosure of dealings and transactions 
which the company enters into with any 
“Related Party” – as defined in the 
Governance Code - and in which such 
related party has an interest that may 
conflict with the company’s interest. 

10. Each of the Chairman, members 
of the Board of Directors and the Senior 
Executive Management shall 
periodically disclose to the General 
Assembly the functions and roles they 
occupy personally or as representatives 
of legal entities.  

11. The Board may enter into loans 
that span more than three years and 
may sell or mortgage real estate of the 
Company within the normal course of 
Company’s business. 

12. It is prohibited to conduct any 
deal, transaction, or several interrelated 
deals or transactions, within a year from 
the date of the first deal or transaction, 
aimed at selling the company’s assets 
or making any other disposal of such 
assets, or the assets that the company 
will acquire, if the total value of the 
transaction or deal, or the interrelated 
transactions or deals equals in total 
51% or more of the market value of the 
company or the value of its net assets 
according to the latest published 
financial statements, whichever is 
lower, except upon the approval of the 

ويقوم المجلع بإعداف ه ا البمانات        

والأوراق في موعد لا يتجاوز ثلاثة أشهر 

من انتهاا السنة المالمة للشركة، لعرضها 

العامة للمساهممن، على اجتماع الجمعمة 

ال ي يجب انعقافا خلال أربعة أشهر على 

الأكثر من تاريخ انتهاا السنة المالمة 

 للشركة.

الإفصاح عن التعاملات بالمجلع  يلتزم  -9

والصفقات التي تبرمها الشركة مع أي 

كما هو معر  في  – ""طر   ي علاقة

للأخمر فمها  يكونو -نظام الدوكمة 

 .الشركة لدةمص معتتعارض  قدمصلدة 

على كل من رئمع وأعضاا  يجب  -10

 العلما التنفم ية والإفاريمجلع الإفاري 

 الوظائف عن العامة للجمعمة الافصاح

 يتولونها التي والمناصب يشولونها التي

 لأحد ممثل بصفة أو شخصمة بصفة

 .فوري بشكل و ل  المعنوية الأشخاص

يجوز للمجلع إبرام عقوف القروض  -11

التي تجاوز لجالها ثلاث سنوات، أو بمع 

عقارات الشركة أو رهنها ضمن سمر 

 .ةللشركالأعمال العافي 

لا يجوز إجراا أي صفقة أو تعامل  -12

أو عدي صفقات أو تعاملات متصلة، 

خلال سنة من تاريخ الصفقة الأولى أو 

التعامل الأول، يهـد  إلى بمع أصول 

الشركة أو القمام بأي تصر  لخر على 

تل  الأصول، أو الأصول التي ستكتسبها 

الشركة، إ ا كانت القممة الإجمالمة للصفقة 

أو التعامل أو الصفقات أو التعاملات 

( %51تساوي في مجموعها ) المتصلة

أو أكثر من القممة السوقمة للشركة أو قممة 

ً لآخر بمانات مالمة  صافي أصولها وفقا



Extraordinary General Assembly. For 
the purposes of this paragraph, the 
assets of the company shall include the 
assets of any subsidiary company. 
The invitation papers for the 
extraordinary general assembly 
meeting shall include sufficient details 
about the disposal and its terms and 
conditions. 

 *This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 

Extraordinary General Assembly held 
on 19 April, 2020. 

2.  In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 10 February, 2016 to permit 
resolutions by circulation and 
participation in Board meetings by 
modern telecommunication means.  

3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 23 March 2016 

4. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 3 December, 2017 

5. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on  26 April 2022. 

لنة أيهما أقل، إلا بموافقة الجمعمة مع

العامة  مر العافية، ولأ راض ه ا الفقري 

تشمل أصول الشركة أصول أية شركة 

تابعة لها.ويجب أن تشتمل أوراق الدعوي 

لاجتماع الجمعمة العامة  مر العافيـة على 

قدر كا  من التفاصمل عن التصر  

 .وشروطه وأحكامه

 كما يلي: تم تعديل ه ا المافي * 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

 م2020أبريل  19  بتاريخ

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 2

 سماحلل 2016 فبراير 10بتاريخ 

 بالتمرير المجلع قرارات بإصدار

 التقنمة بوسائل اجتماعاته في والمشاركة

 .الدديثة

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 3

 م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 4

 م.2017فيسمبر  3المنعقدي بتاريخ 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 5

 م.2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 
 

 

Article (33)* 

If a director is absent for three successive 
meetings of the Board or four interrupted 
meetings without a reason acceptable to 
the Board, such a director shall be 
considered to have resigned. 
*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 *(33) المافي

إ ا تومب عضسسو مجلع الإفاري عن حضسسور  

 أربعسسة ثلاث اجتمسساعسسات متتسسالمسسة للمجلع أو

اجتمسسساعسسسات  مر متتسسسالمسسسة فون عسسس ر يقبلسسسه 

 المجلع اعتبر مستقملاً.

تعسسديلهسسا بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة تم  *

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016



Article (34)* 
 

Minutes of the Board of Directors shall be 
entered into a special register and each of 
these shall be signed by the Chairman of 
the Board, the Managing Director (if any) 
and the director or employee acting as 
secretary of the Board. The minutes of 
meetings shall be executed in a regular 
manner after each session and in 
sequential pages.  

*This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 *(34) المافي

تدون مداضر اجتماعات مجلع الإفاري في 

سجل خاص، ويوقع ه ا المداضر كل من 

رئمع المجلع والعضو المنتدب، إن وجد، 

والعضو أو الموظف ال ي يتولى أعمال 

سكرتارية المجلع. ويكون إثبات مداضر 

عقب الاجتماعات في السجل بصفة منتظمة 

 كل جلسة، وفي صفدات متتابعة.

قرار الجمعمسسة العسسامسسة  تعسسديلهسسا بموجسسبتم  *

مسسسار   23بتسسساريخ  مر العسسسافيسسسة المنعقسسسدي 

 م.2016
 

Article (35)*  
 
The Board of Directors shall annually 
provide the shareholders, for their 
personal perusal, at least one week 
before holding the General Assembly 
convened to look into the balance sheet 
of the company and the Directors’ Report, 
a detailed statement including the 
following data:  
1- All the amounts received by the 

Chairman of the Board of Directors of 
the Company and each of the directors 
during the fiscal year, and the 
consideration for attending Board 
sessions, expenses allowances and 
any amounts of whatsoever nature.  

2- Benefits in kind and in cash granted to 
the Chairman of the Board of Directors 
and directors during the fiscal year. 

3- Remuneration the Board proposes to 
distribute to the directors. 
 

 

4- Amounts allocated to every current 
director. 

5- Allowances paid to any of the members 
of the Senior Executive Management 
in the Company. 

 * (35) المافي

ً تدت تصر  يضع مجلع الإفاري  سنويا

المساهممن، لاطلاعهم قبل انعقاف الجمعمة 

العامة التي تدعى للنظر في ممزانمة الشركة 

وتقرير مجلع الإفاري بأسبوع على الأقل، 

 كشفاً تفصملماً يتضمن البمانات التالمة:

 جممع المبسسالغ التي حصسسسسسسسل علمهسسا رئمع -1

 مجلع إفاري الشسسسسسسركة وكل عضسسسسسسو من

 السسسسسنة المالمة في الإفاري مجلعأعضسسسساا 

ومقابل حضسسسسسور جلسسسسسسات مجلع الإفاري 

وبدل عن المصاريف وأية مبالغ بأي صفة 

 .كانت

المزايا العمنمة والنقدية التي يتمتع بها  -2

رئمع مجلع الإفاري، وكل عضو من 

 أعضاا مجلع الإفاري في السنة المالمة.

المكافآت التي يقترح مجلع الإفاري  -3

 ري.توزيعها على أعضاا مجلع الإفا

المبالغ المخصصة لكل عضو من أعضاا  -4

 مجلع الإفاري الدالممن.

البدلات التي تصر  لأي من أعضاا  -5

 الإفاري التنفم ية العلما في الشركة.



6-  Dealings and transactions in which 
any of the Chairman, members of the 
Board of Directors or Senior Executive 
Management has interests in conflict 
with Company interests and require 
disclosure or prior approval in 
accordance with Clause 109 of the 
Commercial Companies Law, in 
addition to particulars of such dealings 
and transactions. 

7- Amounts actually spent in any form of 
advertising and details relating to every 
amount. 
 

8- Donations, beneficiaries of such 
donations, reasons for donation and 
details. 
 

9- The shareholder shall have the right to 
access information that enables the 
shareholder to exercise their full rights 
without prejudice to other 
shareholders’ rights or harm the 
Company's interest. The Company 
shall check and update the Information 
regularly, and provide the 
shareholders with all Information they 
deem important and enables them to 
exercise their rights fully, using new 
and modern technologies. 
The detailed statements referred to 
shall be signed by the Chairman and 
one of the directors. The Chairman and 
directors shall stand jointly responsible 
for execution of the provision of this 
Article, and for accuracy of the data 
given in all the papers provided for in 
this Article to be prepared.  

*This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution 

by the Extraordinary General 
Assembly held on 19 April, 2020. 

2. In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General 

والصفقات التي يكون فمها لأي  التعاملات -6

من رئمع وأعضاا مجلع الإفاري 

وأعضاا الإفاري التنفم ية العلما مصلدة 

تتعارض مع مصلدة الشركة وتتطلب 

إفصاحاً أو موافقة مسبقة وفقاً لأحكام المافي 

 رية،من قانون الشركات التجا 109

 عاملاتالت تل  تفاصمل إلى بالإضافة

 .والصفقات

أنفقت فعلاً في سبمل الدعاية  المبالغ التي -7

بأي صوري كانت مع التفصملات الخاصة 

 بكل مبلغ.

التبرعات مع بمان الجهة المتبرع لها  -8

 ومسو ات التبرع وتفصملاته.

للمساهم الحق في الوصول إلى المعلومات  -9
التي تمكنه من ممارسة حقوقه كاملة بما لا 
يخل بحقوق سائر المساهمين أو يضر 

الشركة. وعلى الشركة تدقيق بمصالح 
وتحديث المعلومات بطريقة منتظمة وتوفير 
كافة المعلومات التي تهم المساهمين وتمكنهم 
من ممارسة حقوقهم على الوجه الأكمل، وأن 

 تستخدم في ذلك وسائل التقنية الحديثة.

ويجب أن يوقع الكشسسسف التفصسسسملي المشسسسار  

إلمه رئمع مجلع الإفاري وأحد الأعضسسسسسسساا، 

يكون رئمع وأعضسسسسسسسسساا مجلع الإفاري و

مسسسسيولمن جماعماً عن تنفم  أحكام ه ا المافي، 

وعن صسسسسسسدسسسة البمسسسانسسسات الوارفي في جممع 

 الأوراق التي نصت على إعدافها.

 كما يلي:  تم تعديل ه ا المافي* 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .1

 .2020أبريل  19العافية بتاريخ 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .2

 2015مار   22العافية بتاريخ 

لمنح المساهممن الدق في طلب 



Assembly held on 22 March, 
2015 to give shareholders the 
right to ask for information about 
candidates for directorship.  

3. In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General 
Assembly held on 23 March 
2016. 

4. In accordance with a resolution 
by the Extraordinary General 
Assembly held on 26 April, 2022. 

معلومات عن المرشدمن لعضوية 

 .مجلع الإفاري

 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  .3

مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

  م.2016

وجب قرار الجمعمة العامة  مر بم .4

 26العافية المنعقدي بتاريخ 

 م.2022أبريل
Article (36)* 

A Board member represents all 
shareholders; shall undertake to carry out 
whatever might be in the interest of the 
Company, but not in the interests of the 
group it represents or that which voted in 
favor of its appointment to the Board.  
The Board shall:  

1. Carry out its duties in a responsible 
manner, in good faith and with due 
diligence. Its decisions should be 
based on sufficient Information 
from the executive management, 
or from any other reliable source.  

2. Determine the powers to be 
delegated to the executive 
management and the procedures 
for taking any action and the 
validity of such delegation. It shall 
also determine matters reserved 
for decision by the Board. The 
executive management shall 
submit to the Board periodic 
reports on the exercise of the 
delegated powers.  

3. Ensure that procedures are laid 
down for orienting the new Board 
members of the Company’s 
business and, in particular, the 
financial and legal aspects, in 
addition to their training, where 
necessary.  

 *(36) المافي
يمثل عضو المجلع جممع المساهممن، وعلمه أن 

يلتزم بما يدقق مصلدة الشركة لا مصلدة من 

 يمثله أو من صوت له لتعممنه بالمجلع. 

 و يجب على المجلع:

 

مهامه بمسؤولية وحسن نية  أن يؤدي  .1
، وأن تكون قراراته وجدية واهتمام

مبنية على معلومات وافية من الإدارة 
مصدر آخر موثوق  التنفيذية، أو من أي

 به. 

أن يحدد الصلاحيات التي يفوضها  .2
للإدارة التنفيذية، وإجراءات اتخاذ 
القرار ومدة التفويض، كما يحدد 
الموضوعات التي يحتفظ بصلاحية 
البت فيها وترفع الإدارة التنفيذية 
تقارير دورية عن ممارستها 

 للصلاحيات المفوضة. 

 

التأكد من وضع إجراءات لتعريف  .3
أعضاء المجلس الجدد بعمل الشركة 
وبخاصة الجوانب المالية والقانونية 

 فضلاً عن تدريبهم إن لزم الأمر. 

 



4. Ensure that sufficient Information 
about the Company is made 
available to all Board members, 
generally, and, in particular, to the 
Non-Executive Members, to 
enable them to discharge their 
duties and responsibilities in an 
effective manner.  

5. Maintain a policy for contracting 
with the related parties. 
 

6. Maintain a Board Charter 
determining Board functions and 
responsibilities and duties of the 
Chairman and Board members, 
which Charter shall be published 
on the company’s website.” 

The Board of Directors shall be entitled to 
call upon the General Manager of the 
company or any of its employees or other 
experts to attend the meeting of the Board 
to provide data or explanations the Board 
may ask for. 
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 

Extraordinary General Assembly held 
on 19 April, 2020.  

2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 3 December, 2017 

التأكد من إتاحة الشركة المعلومات  .4
الكافية عن شؤونها لجميع أعضاء 
المجلس بوجه عام ولأعضاء المجلس 
غير التنفيذيين بوجه خاص وذلك من 
أجل تمكينهم من القيام بواجباتهم 

 ومهامهم بكفاءة. 

الاحتفاظ بسياسة للتعاقد مع الأطراف  .5
 ذوي العلاقة.

الاحتفاظ بميثاق للمجلس يحدد مهام  .6
المجلس، وحقوق وواجبات الرئيس 
والأعضاء ومسؤولياتهم ويجب نشره 

 .على الموقع الالكتروني للشركة
لمجلع الإفاري أن يدعو مدير عام الشسسركة أو أياً 

من موظفمها أو  مرهم من  وي الخبري لدضسسور 

اجتمسساع المجلع لتقسسديم مسسا يطلبسسه من بمسسانسسات أو 

 .إيضاحات

 

 كما يلي: تعديلها تم 

قرار الجمعمسسة العسسامسسة  مر بموجسسب  .1

أبريسسل  19 يخالعسسافيسسة المنعقسسدي بتسسار

2020 . 

بموجسسب قرار الجمعمسسة العسسامسسة  مر  .2

 فيسسسسسسسمبر 3 يخالعافية المنعقدي بتار

 م.2017



Article (37)* 
1- The Remuneration of the Board 

Members in relation to their fees and 
expenses shall be calculated in 
accordance with the provisions 
stipulated in the Commercial 
Companies Law and in accordance 
with the resolutions, circulars and 
explanations issued by the Authority 
in this regard and to be submitted to 
the General Assembly for approval. 

2- The Chairman and members of the 
Board of Directors may receive a 
lump sum amount in case the 
Company does not realize profits, 
subject to approval of the General 
Assembly and in accordance with the 
controls set out by the Ministry of 
Commerce and Industry (the 
“Ministry”). 

 *This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 

2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
27 March, 2019. 

3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April, 2022. 

 *(37) المافي

يتعمِّن حساب مكافآت أعضاا مجلع . 1

الإفاري فمما يتصل بأتعابهم ونفقاتهم وفقاً 

للأحكام المنصوص علمها في قانون الشركات 

ً للقرارات والتعاممم  التجارية ووفقا

همية في ه ا الوالمراسلات الصافري من 

ويتم تقديمها للجمعمة العامة للموافقة  الصدف

 . علمها

 

ا مجلع يجوزحصول رئمع وأعضا. 2

الإفاري على مبلغ مقطوع في حالة عدم تدقمق 

الشركة أرباحاً ويشترط في ه ا الدالة موافقة 

 ً للضوابط التي تددفها الجمعمة العامة ووفقا

 .وزاري التجاري والصناعة )"الوزاري"(

 

 كما يلي: تم تعديل ه ا المافي  *
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Chapter V 
General Assembly 

 

 البــاب الخامس

 الجمعيــة العامــة

Article (38) 
 

A properly formed General Assembly 
shall represent all shareholders and shall 
only be held in Doha.  

 

 (38) المافي

ل  نة تكويناً صدمداً تمثـسسِّ الجمعمة العامة المكوِّ

جممع المسسسسسسساهممن ولا يجوز انعقافها إلاِّ في 

 الدوحة.
 



Article (39)* 

Subject to the provisions of Articles 124 
and 125 of the Commercial Companies 
Law, the General Assembly shall be held, 
upon invitation of the Board of Directors, 
at least once per year in the place and on 
the date specified by the Board, after 
obtaining the approval of the Concerned 
Department. The meeting shall be held 
during the four months following expiry of 
the fiscal year of the Company.  
The Board of Directors shall also call 
upon the General Assembly to convene 
whenever so requested by a shareholder 
or shareholders holding at least 10% of 
the share capital, within 15 days from the 
date of the request, or the Concerned 
Department shall, otherwise, approve the 
request for serving the invitation at the 
cost of the company within 15 days from 
the date of receiving the request, and the 
agenda in such two cases shall be 
restricted to the subject of the request. 
The Board of Directors may call the 
Assembly whenever necessary. 
The shareholder(s) who owns at least 
(10%) of the Company's capital shall, for 
serious grounds, be entitled to request an 
invitation to convene General Assembly. 
The General Assembly may be held 
through modern means of communication 
in accordance with the regulations set out 
by the Concerned Department. 
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 23 
March 2016 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 3 
December 2017. 
3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 26 
April, 2022. 

 *(39) المافي

( من  125،  124مع مراعاي احكام المواف ) 

قانون الشركات التجارية تنعقد الجمعمة العامة 

بدعوي من مجلع الإفاري مري على الأقل في 

السنة، وفي المكان والزمان الل ين يددفهما 

، ويجب المختصة فاريالإالمجلع بعد موافقة 

أن يكون الانعقاف خلال الشهور الأربعة التالمة 

السنة المالمة للشركة.ولمجلع الإفاري لنهاية 

 ي الجمعمة كلما فعت الداجة ل ل .فعو

يتعمن على المجلع ك ل  فعوي الجمعمة 

العامة للانعقاف متى ما طلب إلمه  ل  مساهم 

من  %10أو مساهمون يملكون ما لا يقل عن 

رأ  المال، و ل  خلال خمسة عشر يوماً من 

المختصة تاريخ الطلب، وإلا قامت الإفاري 

بالموافقة على طلب توجمه الدعوي على نفقة 

 ً  من تاريخ الشركة خلال خمسة عشر يوما

دول الأعمال في استلام الطلب ويقتصر ج

دق يهاتمن الدالتمن على موضوع الطلب. 

لمساهممن المالكمن ما لا يقل عن للمساهم أو ل

( من رأ  مال الشركة، ولأسباب 10%)

 .عامة للانعقافجدية طلب فعوي الجمعمة ال

ويجوز عقد الجمعمة العامة من خلال وسائل 

ً للضوابط التي تددفها  التقنمة الدديثة وفقا

 .المختصة الإفاري

 

 

 يلي:  كما* تم تعديل ه ا المافي 
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Article (40)* 

Every shareholder shall have the right to 
attend the General Assembly of 
shareholders in person or by proxy. 
Proxies may be used in the attendance of 
the General Assembly and to be valid, the 
proxy shall be special and evidenced in 
writing, and the proxy shall be a 
shareholder. A shareholder shall not 
authorize a director to attend the General 
Assembly on his behalf. In all events, the 
number of shares held by the 
representative in this capacity shall not 
exceed 5% of the company’s shares. 
Minors and interdicts shall be 
represented by their legal guardians.  
Legal persons shall be represented by 
their duly authorized representatives. 
Every shareholder shall, upon voting, 
have a number of votes equivalent to his 
shares. The resolutions shall be issued by 
absolute majority of the shares 
represented in the meeting.  
If a number of shareholders representing 
at least 5% of the share capital of the 
company request inclusion of specific 
matters in the agenda, the Board of 
Directors shall include them or else the 
Assembly shall have the right to decide 
discussing such matters in the meeting. 

*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 *(40) المافي

لكلِّ مساهم الدق في حضور الجمعمة العامة 

ساهممن بطريق الأصالة أو النمابة. يجوز للم

التوكمل في حضور اجتماعات الجمعمة العامة 

بشرط أن يكون الوكمل مساهماً، وأن يكون 

ً بالكتابة، ولا يجوز التوكمل  خاصاً وثابتا

للمساهم توكمل أحد أعضاا مجلع الإفاري في 

حضور اجتماعات الجمعمة العامة نمابة عنه. 

وفي جممع الأحوال لا يجوز أن يزيد عدف 

الأسهم التي يدوزها الوكمل به ا الصفة على 

ويمثـِّل ( من أسهم رأ  مال الشركة.5%)

ن عنهم قانوناً. القصِّر والمدجور علمهم النائبو

ويمثل الأشخاص الاعتباريمن ممثلوهم 

 المفوضون تفويضاً صدمداً. 

ولكسسلِّ مسسسسسسسسساهم عنسسد التصسسسسسسويسست عسسدف من 

وتصدر  الأصوات يعافل عدف أسهمـسسـسسـسسـسسـسسه.

القرارات بالأ لبمة المطلقة للأسسسسسسسهم الممثلة 

 في الاجتماع.

من  %5إ ا طلب عدف من المساهممن يمثلون 

قل إفراج مسسسسسائل رأسسسسسمال الشسسسسركة على الأ

معمنة في جدول الأعمال، وجب على مجلع 

الإفاري إفراجهسسا، وإلا كسسان من حق الجمعمسسة 

 أن تقرر مناقشة ه ا المسائل في الاجتماع.

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي  *

 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

الجمعمة العامة  مر العافية بموجب قرار . 2

 م.2022أبريل 26 المنعقدي بتاريخ

 
 

Article (41) 
The General Assembly shall be chaired 
by the Chairman of the Board of 
Directors or the Vice Chairman or the 

 (41) المافي

الجمعمة العامة رئمع مجلع يتولى رئاسة 

الإفاري أو نائبه أو من ينتدبه مجلع الإفاري 



person delegated by the Board for such 
purpose. In the event where the above-
mentioned persons do not attend the 
meeting, the Assembly shall appoint a 
Chairman for the meeting from the 
directors or the shareholders. The 
Chairman of the meeting shall appoint a 
rapporteur for the meeting and vote 
counters provided that the General 
Assembly approves their appointment.  
If the Assembly is discussing a matter 
related to the Chairman of the meeting, 
it shall select one from among the 
shareholders to chair the meeting. 

This Article has been amended as 
follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

وفي حالة تخلف الم كورين عن حضور ل ل ، 

الجمعمة من بمن أعضاا مجلع الاجتماع تعمن 

ً له ا  الإفاري أو المساهممن رئمسا

مقرراً  الاجتماع ويعمِّن رئمعالاجتماع.

الأصوات على أن  مراجعمن لفرزو للاجتماع 

 تقر الجمعمة العامة تعممنهم.

 
 

وإ ا كانت الجمعمة تبدث في أمر يتعلق برئمع 

الاجتماع وجب أن تختار الجمعمة من بمن 

 ى الرئاسة.المساهممن من يتول
 

 يلي:  كما* تم تعديل ه ا المافي 
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Article (42)*  
 

The Chairman of the Board shall publish 
the balance sheet, the profit and loss 
account, an adequate summary of the 
Board’s report, and the full text of the 
auditor’s report in two local daily 
newspapers, one of them at least is 
issued in Arabic, and shall post the on the 
company’s website, if any, fifteen days at 
least before holding the General 
Assembly. A copy of these documents 
shall be submitted to the Concerned 
Department before publication in order to 
specify the mechanism and method of 
publication. 
The Board of Directors shall 
electronically serve invitations to all the 
shareholders to attend the General 
Assembly meeting on the website of the 
financial market and website of the 
company, if any, and by way of   

  *(42المافي )

يجب على رئمع مجلع الإفاري نشر الممزانمة 

ً عن  ً وافما وحساب الأرباح والخسائر وملخصا

تقرير مجلع الإفاري والن  الكامل لتقرير 

الدسابات في صدمفتمن يوممتمن مدلمتمن  مدقق

تكون إحداهما على الأقل باللوة العربمة، وعلى 

الموقع الإلكتروني للشركة إن وجد، و ل  قبل 

ً على  انعقاف الجمعمة العامة بخمسة عشر يوما

فاري الإالأقل، وتقدم نسخة من ه ا الوثائق إلى 

 قبل النشر لتدديد للمة النشر وطريقته.المختصة 

لى مجلع الإفاري توجمه الدعوي الكترونماً ع 

إلى جممع المساهممن لدضور احتماع الجمعمة 

لعامة، و ل  على الموقع الالكتروني للسوق 

المالي، والموقع الالكتروني للشركة، إن وجد، 

 مدلمة يوممة صدمفة فيوعن طريق الإعلان 



publication in local newspaper issued in 
Arabic language or by any other means 
of information.  
The announcement shall be made at 
least twenty one days ahead of the date 
set for holding the General Assembly, 
and shall include the provisions of Article 
(128) of the Commercial Companies 
Law, and an adequate summary of the 
agenda of the Assembly, and all the 
information and documents referred to in 
the preceding Article together with the 
Auditor’s report. A copy of the 
announcement shall be sent to the 
Concerned Department at the same time 
it is sent to the newspapers. 
 
*This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 

General Assembly held on 26 
February, 2009 to include publication 
on the website of the Qatar Stock 
Exchange (formerly known as Doha 
Securities Market). 

2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 23 March 2016. 

3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 26 April 2022. 

أو بأي وسملة أخرن تفمد  العربمة باللوة صافري

 العلم. 

 المددف لموعدا قبل الإعلان يتم أن ويجب

الجمعمة العامة بواحد وعشرين يوماً  لانعقاف

على الإقل، كما يجب أن يشتمل على أحكام 

( من قانون الشركات التجارية، 128المافي )

وعلى ملخ  وا  عن جدول أعمال الجمعمة، 

وجممع البمانات والأوراق المشار إلمها في 

الدسابات.  مدققيير السابقة مع تقر المافي

 الإفاريوترسل صوري من الإعلان إلى 

في الوقت  اته ال ي يرسل فمه إلى  المختصة

 . الصدف

 
 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي  *
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Article (43)* 

The agenda of the annual meeting of the 
General Assembly shall include the 
following matters:  
 

1. Hearing and approving the Directors’ 
Report on the business and financial 
status of the company during the 
fiscal year. 

2. Hearing the Auditor’s report on the 
financial statements of the company 
and approving them. 

 *(43) المافي

يجب أن يتضمن جدول الجمعمة العامة في  

 اجتماعها السنوي المسائل الآتمة: 

سماع تقرير مجلع الإفاري عن نشاط  .1

الشركة وعن مركزها المالي خلال السنة 

 المالمة والتصديق علمه.

الدسابات عن البمانات  مدققسماع تقرير  .2

 المالمة للشركة  والتصديق علمها.

 واعتمافا.مناقشة تقرير الدوكمة  .3



3. Discussing and approving the 
governance report. 

4. Discussing and approving company 
balance sheet, and profit and loss 
accounts. 

5. Looking into proposals of the Board of 
Directors concerning distribution of 
dividends and approving them. 

6. Looking into absolving the Chairman 
and directors and specify their 
remuneration. 

7. Offering the tender concerning the 
appointment of auditors and 
determining their fees. 

8. Election of Directors when necessary. 
 

* This Article has been amended as 
follows;  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

مناقشة ممزانمة الشركة وحساب الأرباح  .4

 والخسائر والتصديق علمهما.

 

النظر في مقترحات مجلع الإفاري بشأن  .5

 توزيع الأرباح وإقرارها.

النظر في إبراا  مة رئمع و أعضاا  .6

 .وتدديد مكافآتهم مجلع الإفاري

 مدققعرض المناقصة بشأن تعممن  .7

 .مكافآتهمالدسابات وتدديد 

انتخاب أعضاا مجلع الإفاري عند   .8

 الاقتضاا. 

 تعديل ه ا المافي كما يلي:   *تم

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 2

 م.2022أبريل 26 المنعقدي بتاريخ

Article (44)*  

The meetings of the General Assembly 
shall only be held valid if an invitation is 
sent to the Concerned Department to 
send its representative to the meeting 
and it is attended by a number of 
shareholders representing at least half of 
the share capital of the company, and it is 
attended by the company’s auditor. In 
case the quorum is not available in this 
meeting, the General Assembly shall be 
called upon for a second meeting to be 
held within the 15 days following the first 
meeting in accordance with Article (121) 
of the Commercial Companies Law. 
Invitations shall be extended at least 
three days ahead of the date of the 
meeting and the second meeting shall be 
held valid irrespective of the number of 

  *(44) المافي

لا يكون اجتماع الجمعمة العامة صدمداً إلا إ ا 

لإيفاف المختصة  فاريالإتوجمه الدعوي إلى تم 

ممثل عنها لدضور الاجتماع، و حضرا عدف 

رأ  مال الشركة نصف من المساهممن يمثلون 

الدسابات فإ ا لم  مدقق، وبدضور على الأقل

يتوفر النصاب في ه ا الاجتماع وجب فعوي 

الجمعمة العامة إلى اجتماع ثان يعقد خلال 

الخمسة عشر يوماً التالمة للاجتماع الأول، وفقاً 

( من قانون الشركات 121لأحكام المافي )

التجارية. ويجب أن توجه الدعوي قبل موعد 

الاجتماع بثلاثة أيام على الأقل، ويعتبر 

الاجتماع الثاني صدمداً مهما كان عدف الأسهم 

 الممثلة فمه.



shares represented therein. General 
Assembly Resolutions shall be passed by 
absolute majority of the shares 
represented in the meeting. 
 *This Article has been amended as 

follows: 
1. In accordance with a resolution by the 

Extraordinary General Assembly held 
on 19 April, 2020.  

2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 26 February, 2009 to reflect the 
provisions of Article (131) of Law no. (5) 
of 2002 as amended by Law No. (2) of 
2008. 

3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 23 March 2016 

4. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held 
on 26 April 2022. 

 

وتصدر قرارات الجمعمة العامة بالأ لبمة 

 .لقة للأسهم الممثلة في الاجتماعالمط

 

 

 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي * 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .1

 . 2020أبريل  19بتاريخ 

 

افية بموجب قرار الجمعمة العامة  مر الع .2

مع  توافقلت 2009فبراير  26بتاريخ 

( 5( من القانون رقم )131أحكام المافي )

م كما تم تعديله بالقانون رقم 2002لسنة 

 . 2008( لسنة 2)

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .3

 م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

قرار الجمعمة العامة  مر العافية بموجب  .4

  م.2022أبريل 26 المنعقدي بتاريخ
Article (45)* 

The extraordinary General Assembly 
shall meet upon invitation by the Board of 
Directors. The Board shall address this 
invitation if requested by a number of 
shareholders representing at least 25% of 
the company’s capital. In this case, the 
Board of Directors shall call upon the 
General Assembly to convene on an 
extraordinary basis within 15 days from 
the date the request is received by the 
Board. 
If the Board fails to extend the invitation 
within the said period, the applicants may 
approach the Concerned Department to 
extend the invitation at the cost of the 
Company. 
*This Article has been amended as 

follows:  

 * (45) المافي

بناا على تنعقد الجمعمة العامة  مر العافية 

فعوي من مجلع الإفاري، وعلى المجلع توجمه 

الدعوي إ ا طلب إلمه  ل  عدف من  ه ا

( من رأ  مال %25المساهممن يمثلون )

ويجب على مجلع الإفاري  الشركة على الأقل.

في ه ا الدالة أن يدعو الجمعمة العامة للاجتماع 

ً من  بصفة  مر عافية خلال خمسة عشر يوما

 تاريخ وصول الطلب إلمه. 
 

م لدعوي خلال ال دي فإ ا لم يقم المجلع بتوجمه ا

 فاريالإالم كوري، جاز للطالبمن أن يتقدِّموا إلى 

 على نفقة الشركة. يلتوجمه الدعو المختصة

 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي * 



1. in accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية 

 م.2022أبريل 26 المنعقدي بتاريخ

Article (46)* 
 

1. A meeting of the extraordinary 
General Assembly shall not be 
held valid unless attended by a 
number of shareholders 
representing at least 75% of the 
share capital of the company.  

2. In the event such quorum is not 
available, Assembly shall be 
called upon to convene a second 
meeting to be held during the 30 
days following the first meeting, 
and such meeting shall be held 
valid if attended by a number of 
shareholders representing 50% of 
the share capital of the company.  

3. If quorum is not available for the 
second meeting, invitation shall be 
extended for convening a third 
meeting to be held after expiry of 
30 days from the date of the 
second meeting. The third meeting 
shall be valid irrespective of the 
number of those present.  

4. If the matter concerns taking a 
decision in any of the subjects 
stated in clauses 4 and 5 of Article 
137 of the Commercial Companies 
Law, Any such meeting, to be 
valid, shall be attended by 
shareholders representing at least 
75% of the share capital of the 
company. 

5. The resolutions shall be issued by 
an absolute majority of the votes 
represented in the meeting. The 
Board of Directors shall publish 

  *(46) المافي

لا يكون اجتماع الجمعمة العامة  مر  -1

العافية صدمداً، إلاِّ إ ا حضرا 

رأ   من %75مساهمون يمثـِّلون 

.  مال الشركة على الأقلِّ

ه ا النصسسسسسسساب، وجب   -2 فإ ا لم يتوفِّر 

فعوي هسس ا الجمعمسسة إلى اجتمسساع ثسسان 

ً التسسسالمسسسة  يُعقسسسد خلال الثلاثمن يومسسسا

للاجتمسسساع الأول، ويعتبر الاجتمسسساع 

اً إ ا حضسسرا مسسساهمون الثاني صسسدمد

 رأ  مال الشركة. من  %50يمثـِّلون 
 

ر هسسس ا النصسسسسسسسسساب في  -3 وإ ا لم يتوفِّ

ه السسسدعوي إلى  الاجتمسسساع الثسسساني توجسسسِّ

اجتماع ثالث يعُقد بعد انقضسسسساا ثلاثمن 

ً من تسسساريخ الاجتمسسساع الثسسساني،  يومسسسا

ويكون الاجتماع الثالث صسسدمداً مهما 

 كان عدف الداضرين.

 

باتخا  قرار بشسأن أي وإ ا تعلق الأمر  -4

من المسسسسسسسسسائسسل المسس كوري في البنسسدين 

( من قانون 137( من المافي )5(، )4)

الشسسسركات التجارية، فمشسسسترط لصسسسدة 

أي اجتماع حضسسور مسسساهممن يمثلون 

( من رأ  مال الشسسسسسركة على 75%)

 الأقل.

 بالإ لبمة المطلقة و تصسسسسدر القرارات -5

الممثـِّلة في الاجتماع وعلى  للأصوات

هر قرارات  مجلع الإفاري أن يشُسسسسسسس



resolutions of the Extraordinary 
General Assembly if they involve 
amendment of the Articles of 
Association.  

 
For all that is not specifically stipulated, 
the Extraordinary General Assembly shall 
be subject to the same provisions related 
to the General Assembly. 
No resolution may be adopted in the 
issues hereunder except by the 
extraordinary General Assembly: 

1. Amendment of the Memorandum 
or Articles of Association of the 
Company. 

2. Increase or decrease of the share 
capital of the Company. 

3. Extending the term of the 
company. 

4. Dissolution, liquidation, 
conversion or merger of the 
Company into another company 
or its acquisition. 

5. Sale of all the projects for which 
the Company was incorporated 
or disposal of such projects in 
whatsoever other way. 

 

Reference shall be made in the 
Commercial Registration in case a 
resolution approving any of such issues 
referred to is adopted. 
Nonetheless, the Extraordinary General 
Assembly shall not make any amendment 
to the company’s Articles of Association 
that may increase the shareholders’ 
burdens, or change company’s  
nationality, or move the company’s 
headquarters from the State to another 
State. Any text stipulating otherwise shall 
be considered void. 
The shareholders in general and 
Minorities in particular shall, in the event 
that the Company conducted Major 

الجمعمسسسة العسسسامسسسة  مر العسسسافيسسسة إ ا 

نت تعديل النظام الأسسسسسسساسسسسسسسي  تضسسسسسسمِّ

 للشركة.
 

فمما لم يرف به ن   تسري على الجمعمة العامة 

 مر العسسافيسسة  ات الأحكسسام المتعلقسسة بسسالجمعمسسة 

 العامة.

 من لا يجوز اتخا  قرار في المسائل الآتمة إلاِّ 

 الجمعمة العامة المنعقدي بصفة  مر عافية :
 

تعسسسديسسسل عقسسسد التسسسأسسسسسسسمع أو النظسسسام  -1

 الأساسي للشركة.

 زيافي أو تخفمض رأ  مال الشركة. -2

 

 إطالة مدي الشركة -3

 

تدولها أو حلِّ الشسسركة أو تصسسفمتها أو  -4

انسسسدمسسساجهسسسا في شسسسسسسركسسسة أخرن أو 

 .الاستدوا  علمها

بمع كلِّ المشسسروع ال ي قامت من أجله  -5

الشسسسسسسركة أو التصسسسسسسرِّ  فمه بأيِّ وجه 

 لخر.

و يجب أن يةشسسر في السسسجل التجاري في حالة 

اتخا  قرار بالموافقة على أيِّ مسسسسسسسألة من ه ا 

 المسائل المشار إلمها.

ومع  ل  لا يجوز له ا الجمعمة إجراا تعديلات 

في النظام الأساسي للشركة يكون من شأنها 

، ة الشركةزيافي أعباا المساهممن أو توممر جنسم

أو نقل المركز الرئمسي للشركة المةسسة في 

الدولة إلى فولة أخرن، ويقع باطلاً كل قرار 

 يقضي بومر  ل .

 الأقلمة ومساهمي عامة بصفة منلمساهمليجوز 

صفقات كبمري بصفة خاصة عند إبرام الشركة 

قد تضر بمصالدهم أو تخل بملكمة رأ  مال 



Transactions that might harm their 
interests or prejudice the ownership of the 
Company's share capital, have the right to 
object to such transactions and enter 
such objection in the minutes of the 
meeting, and to invalidate the decisions to 
which they objected in accordance with 
provisions of the law in this regard 
*This Article has been amended as 
follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
3 December 2017. 
3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 الصفقات ه اإبرام الشركة  الاعتراض على 

في مدضر الاجتماع،  الاعتراض  ه ا وإثبات

وفقا قرارات علمه من  واو إبطال ما اعترض

 .لأحكام القانون في ه ا الشأن

 

 

 

 يلي:  كماتم تعديل ه ا المافي * 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  . 1

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

العافية  . بموجب قرار الجمعمة العامة  مر2

 م.2017فيسمبر  3المنعقدي بتاريخ 

عافية 3 مة  مر ال عا . بموجب قرار الجمعمة ال

 .2022أبريل 26المنعقدي بتاريخ 
 

Article (47)* 
Without prejudice to the provisions of 
Article 137 of the Commercial Companies 
Law, the General Assembly shall, in 
particular: 
1- Discuss the Board’s report on the 

company’s activity and financial 
position during the year and the 
company’s future plan. The report 
shall include an adequate explanation 
of the items of revenues and 
expenses and a detailed statement of 
the method suggested by the Board of 
Directors to distribute the net profits of 
the year and specify the date of 
distribution thereof.  

2- Discuss the auditor’s report on the 
company’s balance sheet and final 
accounts submitted by the Board of 
Directors. 

3- Discuss the annual balance sheet, 
the profits and losses account and 
ratify the same and approve the 
profits to be distributed. 

 *(47) المافي

( من 137مع عدم الإخلال بأحكام المافي )

قانون الشركات التجارية، تخت  الجمعمة 

 العامة بوجه خاص بالأمور الآتمة:

نشاط  مناقشة تقرير مجلع الإفاري عن .1

الشركة وعن مركزها المالي خلال السنة، 

والخطة المستقبلمة للشركة، ويجب أن 

يتضمن التقرير شرحاً وافماً لبنوف الإيرافات 

والمصروفات وبماناً تفصملماً بالطريقة التي 

يقترحها مجلع الإفاري لتوزيع صافي 

 أرباح السنة وتعممن تاريخ صرفها.

ممزانمة  الدسابات عن مدققمناقشة تقرير  .2

الشركة وعن الدسابات الختاممة التي قدمها 

 مجلع الإفاري.

مناقشة الممزانمة السنوية وحساب الأرباح  .3

والخسائر والمصافقة علمهما، واعتماف 

 الأرباح التي يجب توزيعها.

 مناقشة تقرير الدوكمة واعتمافا. .4



4- Discuss and approve the governance 
report. 

5- Review the discharge of the 
Chairman and the directors. 

6- Elect the directors, appoint the auditor 
and specify the fees to be paid to 
them during the subsequent financial 
year, unless he is appointed in the 
company’s Articles of Association. 

7- Discuss any other suggestion listed 
by the Board of Directors in the 
agenda in order to take a decision 
therein. The General Assembly shall 
not deliberate any issues other than 
those included in the agenda. 
Nonetheless, the General Assembly 
shall have the right to deliberate 
serious issues discovered during the 
meeting. 

If a number of shareholders representing 
at least 5% of the share capital request 
inclusion of a particular issue in the 
agenda, the Board of Directors shall list 
the same, otherwise the Assembly shall 
have the right to decide the discussion of 
these matters in the meeting. 
Every shareholder shall have the right to 
discuss the items listed on the agenda of 
the General Assembly and to address 
questions to the directors. The directors 
shall respond to the questions in a way 
not damaging the interest of the 
company. 
The shareholder may refer to the 
General Assembly if he finds that the 
response to his question is not sufficient 
and the resolution of the General 
Assembly shall be implemented.  
The shareholder shall be entitled to 
object to any decision deemed for the 
interest or harm of a certain group of 
shareholders; or bring special benefit for 
Directors or others without regard to the 
Company’s interest and be entitled to 

 النظر في إبراا  مة أعضاا مجلع الإفاري. .5

ري، وتعممن انتخاب أعضاا مجلع الإفا .6

الدسابات وتدديد الأجر ال ي يةفن  مدقق

إلمهم خلال السنة المالمة التالمة، ما لم يكن 

 معمناً في النظام الأساسي للشركة.

بدث أي اقتراح لخر يدرجه مجلع  .7

الإفاري في جدول الأعمال لاتخا  قرار 

فمه، ولا يجوز للجمعمة العامة المداولة في 

الأعمال،   مر المسائل المدرجة بجدول

ومع  ل  يكون للجمعمة حق المداولة في 

الوقائع الخطمري التي تتكشف أثناا 

 الاجتماع.
 

( %5وإ ا طلب عدف من المساهممن يمثلون )

من رأ  مال الشركة على الأقل إفراج مسائل 

معمنة في جدول الأعمال، وجب على مجلع 

الإفاري إفراجها، وإلا كان من حق الجمعمة أن 

 شة ه ا المسائل في الاجتماع.تقرر مناق
 

يكون لكل مساهم الدق في مناقشة الموضوعات 

المدرجة في جدول أعمال الجمعمة العامة 

وتوجمه الأسيلة إلى أعضاا مجلع الإفاري، 

ويلتزم أعضاا المجلع بالإجابة على الأسيلة 

 بالقدر ال ي لا يعرض مصلدة الشركة للضرر.
 

 
 

الجمعمة العامة إ ا رأن وللمساهم أن يدتكم إلى 

أن الرف على سةاله  مر كا ، ويكون قرار 

 .الجمعمة العامة واجب التنفم 
 

لمساهم الاعتراض على أي قرار يرن أنه ليدق 

يصدر لمصلدة فية معمنة من المساهممن أو 

يضر بها أو يجلب نفعاً خاصاً لأعضاا المجلع 

أو  مرهم فون اعتبار لمصلدة الشركة وإثباته 

إبطال ما يدق له في مدضر الاجتماع، و 



demonstrate this in the meeting minutes 
and to invalidate the decision to which 
such shareholder objected in 
accordance with provisions of the law in 
this regard. 
 *This Article has been amended as 
follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
3 December 2017. 
3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April, 2022. 
 

اعترض علمه من قرارات وفقا لأحكام القانون 

 .في ه ا الشأن

 

 

 

  :يلي كماتعديل ه ا المافي  تم* 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 1

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

. بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية 2

 م.2017 فيسمبر 3المنعقدي بتاريخ 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 3

 م.2022أبريل 26 المنعقدي بتاريخ
Article (48)* 

Voting in the General Assembly shall be 
by the means determined by the Ordinary 
or Extraordinary General Assembly, as 
applicable.  
Participation by the shareholder in the 
deliberations of the General Assembly 
and voting therein may be conducted 
electronically in accordance with the 
controls set out by the Ministry and in 
coordination with the Authority. The 
voting shall be by secret ballot if the 
Resolution is related to the election or 
dismissal of the directors, or filing liability 
cases against them, or if so requested by 
the Chairman or a number of 
shareholders representing at least one 
tenth of the votes attending the meeting. 
The directors shall not participate in the 
vote for the General Assembly resolutions 
related to their discharge of their 
management liability. 
 

Resolutions issued by the General 
Assembly in accordance with the 
Commercial Companies Law and these 
articles of association shall be binding on 

 *(48) المافي

 الطريقةيكون التصويت في الجمعمة العامة ب

 التي تددفها الجمعمة العامة العافية أو  مر 

 .العافية حسب الدال

 مداولة في المساهم مشاركة تكون أن يجوزو

ً  فمها والتصويت العامة، الجمعمة  و ل  الكترونما

 ً  وبالتنسمق الوزاري تددفها التي للضوابط وفقا

 بطريق التصويت يكون أن ويجب. الهمية مع

ً  القرار كان إ ا السري الاقتراع  بانتخاب متعلقا

 إقامة أو بعزلهم أو الإفاري مجلع أعضاا

أو إ ا طلب  ل  رئمع  علمهم المسةولمة فعون

مجلع الإفاري أو عدف من المساهممن يمثلون 

الأصوات الداضري في الاجتماع على  شرعُ 

الأقل ولا يجوز لأعضاا مجلع الإفاري 

الاشترا  في التصويت على قرارات الجمعمة 

 العامة المتعلقة بإبراا  متهم من المسةولمة. 

 العامة الجمعمة تصدرها التي القرارات وتكون

 ً  ه اقانون الشركات التجارية و لأحكام وفقا

ملزمة لجممع المساهممن سواا  الأساسي النظام

كانوا حاضرين في الاجتماع ال ي صدرت فمه 



all shareholders whether they are present 
in or absent from the meeting in which 
such resolutions are issued, having 
agreed or objected to such resolutions, 
and the Board of Directors shall execute 
such resolutions immediately upon their 
issuance. 
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 ائبمن، وسواا كانوا موافقمن أو مخالفمن أو 

لها، وعلى مجلع الإفاري تنفم ها فور 

 صدورها.

 

  :يلي كماتم تعديل ه ا المافي * 
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Article (49)* 
Names of present shareholders shall be 
registered in a special register evidencing 
their presence, and whether such 
presence was in person or by proxy. This 
register shall be signed before 
commencement of the meeting by each of 
the auditor and vote counters. 
* This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 

 

 *(49) المافي

تسسسجل أسسسماا الداضسسرين من المسسساهممن في  

سسسسجل خاص يثبت فمه حضسسسورهم وما إ ا كان 

حضسسسسسورهم بالأصسسسسسالة أو بالوكالة، ويوقع ه ا 

 مدققالسسسسسسسجل قبل بداية الاجتماع من كل من 

 الدسابات وجامعي الأصوات. 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر *  تم تعديلها 

 م. 2022أبريل 26 العافية المنعقدي بتاريخ

 

Article (50)* 
 

Minutes of the General Assembly 
meeting shall be made and a statement 
of the names of shareholders, whether 
present or represented, and the number 
of shares they possess, originally or by 
proxy, the number of votes prescribed to 
such shares, issued resolutions, number 
of votes that approved them or objected 
to them and sufficient summary of 
deliberations that took place during the 
meeting shall be annexed thereto. The 
minutes of meeting shall be signed by the 
chairman and rapporteur of the Assembly 
as well as by vote collectors and auditors. 
The signatories of the minutes of meeting 

 *(50) المافي

يدرر مدضر باجتماع الجمعمة العامة، مرفقاً  

به بمان بأسماا المساهممن الداضرين أو 

الأسهم التي في حمازتهم الممثلمن وعدف 

بالأصالة أو بالإنابة، وعدف الأصوات المقرري 

لها والقرارات الصافري وعدف الأصوات التي 

وافقت علمها أو خالفتها وخلاصة وافمة 

للمناقشات التي فارت في الاجتماع، ويوقع 

المدضر رئمع الجمعمة ومقررها وجامعو 

الدسابات، ويكون الموقعون دقق الأصوات وم

لى مدضر الاجتماع مسةولمن عن صدة ع

 البمانات الوارفي فمه.



shall be responsible for the validity of data 
included thereby. 
 *This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 
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Article (51)* 

The minutes of the General Assembly 
meeting shall be entered in a special 
register. The registers and minutes of the 
General Assembly meetings shall be 
subject to the provisions related to the 
registers and minutes of the Board of 
Directors meetings stated in Article 106 of 
the Commercial Companies Law. A copy 
thereof shall be sent to the Concerned 
Department within maximum seven days 
from the date of holding the Assembly. 
 
The General Assembly may decide to 
dismiss the directors or the auditors and 
file liability cases against them. Its 
decision shall be valid if approved by the 
shareholders or the partners owning half 
of the capital, after deducting the share of 
the director to be dismissed. 
The dismissed directors shall not be re-
elected in the Board of Directors before a 
period of five years from the date of 
issuance of their dismissal decision. 
 
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 *(51) المافي

تدون مداضر اجتماعات الجمعمة العامة في 

وتسري على سجلات ومداضر سجل خاص.

اجتماعات الجمعمة العامة الأحكام الخاصة 

بسجلات ومداضر اجتماعات مجلع الإفاري 

( من قانون الشركات 106الوارفي في المافي )

التجارية.ويجب إرسال صوري من مدضر 

 فاريالإاجتماع الجمعمة العامة للشركة إلى 

خلال سبعة أيام على الأكثر من تاريخ  المختصة

 انعقافها.

للجمعمة العامة أن تقرر عزل أعضاا مجلع 

ورفع فعون  الدسابات مدققالإفاري أو 

المسةولمة علمهم، ويكون قرارها صدمداً متى 

وافق علمه المساهمون أو الشركاا الدائزون 

لنصف رأ  المال بعد أن يستبعد منه نصمب 

من ينظر في أمر عزله من أعضاا ه ا 

 المجلع.

ولا يجوز إعافي انتخاب الأعضاا المعزولمن 

في مجلع الإفاري قبل انقضاا خمع سنوات من 

 تاريخ صدور القرار الخاص بعزلهم.
 

 لمافي كما يلي: ا ا ه * تم تعديل 
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Chapter VI 
Auditing 

 

 الـباب السادس

 الحسابات تدقيق
Article (52)* 

Subject to the provisions of Articles 143, 
150 and 151 of the Commercial 
Companies Law, the Company shall have 
an auditor or more to be appointed for a 
term of one year by the General 
Assembly who shall define their fees, and 
shall have the right to re-appoint them, 
provided that the term of appointment 
shall not exceed 5 consecutive years. The 
Board of Directors shall not be delegated 
in this regard. 
 

The Auditor shall be registered in the 
Auditors’ Register according to the laws 
and regulations in force.  

 
* This Article has been amended as 

follwos: 
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 
 

 *(52) المافي

،  150،  143مع مراعسسساي  احكسسسام المواف ) 

قانون الشسسسسسسركات التجارية يكون  151 ( من 

حسسسسابات أو أكثر تعمنه الجمعمة  مدققللشسسسركة 

العامة لمدي سسسسسسسنة وتتولى تقدير أتعابه، ويجوز 

مدي التعممن  نه، على ألا تتجاوز  عافي تعمم ها إ ل

لة، ولا يجوز تفويض  خمع سسسسسسسنوات متصسسسسسس

مجلع الإفاري في ه ا الشسسسسأن، ومع  ل  يجوز 

حسسابات بصسفة  مدققلمةسسسسي الشسركة تعممن 

عسسامسسة. و  مةقتسسة إلى حمن انعقسساف أول جمعمسسة

الدسسسسسابات أن يكون اسسسسسمه  مدققيشسسسسترط في 

الدسسسابات طبقاً للقوانمن  مدققيمقمداً في سسسجل 

 .والأنظمة المعمول بها

 كما يلي:  لمافيا ا ه * تم تعديل
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Article (53)* 
The auditor shall: 
1. Audit the company’s accounts 
according to the approved auditing rules 
and according to the profession’s 
requirements and its scientific and 
technical principles. 
2. Examine the company’s balance sheet 
and profits and losses account. 

3. Note the application of the Law and the 
company’s Articles of Association. 

4. Examine the company’s financial and 
administrative systems as well as its 

 *(53) المافي

 الدسابات القمام بما يلي: مدققيتولى 

ً لقواعد التدقمق تدقمق حسابات  .1 الشركة وفقا

المعتمدي ومتطلبات المهنة وأصولها العلممة 

 والفنمة.

فد  ممزانمة الشركة وحساب الأرباح  .2

 والخسائر.

ملاحظة تطبمق القانون والنظام الأساسي  .3

 للشركة.

فد  الأنظمة المالمة والإفارية للشركة  .4

المالمة الداخلمة لها والتأكد  التدقمقوأنظمة 



internal financial control systems and 
ensure they are convenient for the proper 
functioning of the company and the 
preservation of its monies. 
5. Verify the company’s assets and its 
ownership of the same and ensure the 
legality and validity of the obligations 
entailed on the company.  
6. Peruse the Board of Directors’ 
resolutions and instructions issued by the 
company. 
7. Any other duties that the auditor shall 
carry out by virtue of the Commercial 
Companies Law, the Law of the auditor’s 
profession regulation and other relevant 
laws and principles in the field of auditing. 
 
The auditor shall provide the General 
Assembly with a written report of his 
mission and he, or his representative, 
shall read the report before the General 
Assembly. The auditor shall send a copy 
of this report to the Concerned 
Department. 
The auditor’s report set forth in the 
preceding paragraph of this Article shall 
include the following: 

1. That he has obtained the 
information, data and clarifications 
deemed necessary for the 
performance of his work. 

2. That the company holds regular 
accounts and registers according to 
the internationally recognized 
accounting rules. 

3. That the auditing procedures carried 
out for the company’s accounts are 
considered sufficient to form a 
reasonable basis for his opinion on 
the financial position, the works’ 
results and cash flows of the 
company according to the 
internationally recognized auditing 
rules. 

ها لدسن سمر أعمال الشركة من ملاامت

 والمدافظة على أموالها.

التدقق من موجوفات الشركة وملكمتها لها  .5

والتأكد من قانونمة الالتزامات المترتبة على 

 الشركة وصدتها.

الاطلاع على قرارات مجلع الإفاري  .6

 والتعلممات الصافري عن الشركة.

 مدققأي واجبات أخرن يتعمن على  .7

بموجب قانون الشركات الدسابات القمام بها 

 تدقمقالتجارية وقانون تنظمم مهنة 

الدسابات والأنظمة الأخرن  ات العلاقة 

والأصول المتعار  علمها في تدقمق 

 الدسابات.

الدسابات للجمعمة العامة تقريراً  مدققويقدم 

ً عن مهمته، وعلمه أو من ينتدبه أن يتلو  كتابما

 دققمالتقرير أمام الجمعمة العامة، ويرسل 

 فاريالإالدسابات نسخة من ه ا التقرير إلى 

 .المختصة

بات  مدققيجب أن يتضسسسسسسمن تقرير  الدسسسسسسسسا

 :المشار إلمه في المافي السابقة ما يلي

أنه قد حصل على المعلومات والبمانات  -1

والإيضسسسسسساحات التي رلها ضسسسسسسرورية 

 .لأفاا عمله

أن الشسسركة تمسسس  حسسسابات وسسسجلات  -2

ً لقواعسسسد  المدسسساسسسسسسسبسسسة منتظمسسسة وفقسسسا

 ً  .المتعار  علمها عالمما

أن إجرااات التسسسدقمق التي قسسسام بهسسسا  -3

لدسسسابات الشسسركة تعتبر كافمة في رأيه 

لتشسسكل أسسساسسساً معقولاً لإبداا رأيه حول 

السسمسسركسسز السسمسسسالسسي ونسستسسسائسسج الأعسسمسسسال 

والتدفقات النقدية للشسسسسسسركة وفقاً لقواعد 

 ً  .التدقمق المتعار  علمها عالمما



4. That the financial statements 
contained in the Board of Directors’ 
report addressed to the General 
Assembly are compliant with the 
company’s records and registers. 
 

5. That the inventory is carried out 
according to the principles in force. 

6. A statement of the violations to the 
provisions of the Commercial 
Companies Law or the company’s 
Articles of Association occurred 
during the audited year, having a 
substantial effect on the company’s 
works results and financial position, 
and if these violations still exist, 
within the limits of the information 
available to him. 

The auditor shall be liable for the validity 
of the data contained in his report in his 
capacity as attorney of all shareholders. 
Every shareholder shall have the right, 
during the General Assembly, to discuss 
with the auditor and request explanations 
on the contents of this report. 
Auditor shall, in delivering auditing works, 
observe all duties assigned and 
prohibitions restricted under the law. The 
Auditors, in case of multiple auditors, 
shall stand jointly responsible for auditing 
works. 
 *This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 
  

الوارفي في تقرير أن البمسسانسسات المسسالمسسة  -4

مة  عا مجلع الإفاري الموجه للجمعمة ال

 .تتفق مع قموف الشركة وسجلاتها

ً للأصسسسسسسول  -5 أن الجرف قسسسد أجري وفقسسسا

 .المرعمة

الشركات  بمان المخالفات لأحكام قانون -6

أو للنظام الأسسسساسسسسي للشسسسركة  التجارية

التي وقعت خلال السسسسسسسنة مدل التدقمق 

ولهسسا أثر جوهري على نتسسائج أعمسسال 

لشركة ووضعها المالي، وما إ ا كانت ا

ه ا المخالفات لا تزال قائمة، و ل  في 

 .حدوف المعلومات التي توفرت لديه
 

الدسابات مسةولاً عن صدة  مدققيكون 

البمانات الوارفي في تقريرا بوصفه وكملاً عن 

مجموع المساهممن، ولكل مساهم أثناا عقد 

وأن  مدقق الدساباتالجمعمة العامة أن يناقش 

 .يستوضده عما ورف في ه ا التقرير

الدسابات في أفاا الأعمال  مدققيجب أن يلتزم  

الرقابمة بكل ما أوجبه علمه القانون من مهام وما 

في  المدققوننهاا عنه من مدظورات.ويكون 

ولمن بالتضامن عن أعمال حالة تعدفهم مسي

 الرقابة.

 لمافي كما يلي: ا ا ه تم تعديل* 
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Article (54)* 

The auditor shall have the right to review, 
at all times, books, registers, and 

 *(54) المافي

في كلِّ وقت الاطلاع  لمدقق الدسسسسسسسساباتيدق 
على ففاتر الشسسسسسركة وسسسسسسجلاتها ومسسسسسستنداتها 



documents of the company as well as 
requesting the information he sees 
necessary to obtain, and he shall verify 
assets of the company and its obligations. 
In case he is not able to utilize such rights, 
the auditor shall fix such event in writing 
in a report to be submitted to the Ministry 
with a copy to the Board of Directors prior 
to referring the matter to the General 
Assembly if not settled by the Ministry in 
accordance with Article (147) of the 
Commercial Companies Law. 
 *This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022 

وطلب البمانات التي يرن ضسسسسروري الدصسسسسول 
علمها، وله أن يتدقِّق من موجوفات الشسسسسسسركة 
والتزامسساتهسسا، وعلمسسه في حسسالسسة عسسدم تمكِّنسسه من 
اسسسسسسستعمسال هس ا الدقوق إثبسات  لس  كتسابسة في 
تقرير يقُدِّم إلى الوزاري ونسسسخة منه إلى مجلع 

فاري تمهمسسسداً لعرض الأمر على الجمعمسسسة الإ
 بمعرفة الوزاري العامة في حالة تع ر معالجته

ً للمسسسافي ) ( من قسسسانون الشسسسسسسركسسسات 147وفقسسسا
 .التجارية

 
 

 لمافي كما يلي:ا ا ه تم تعديل* 
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Article (55)* 

The auditor shall attend the General 
Assembly and give his opinion in all that 
relates to his work and, in particular, to 
the balance sheet of the Company, and 
he shall recite his report before the 
General Assembly, which report shall 
include all the information provided for in 
the Commercial Companies Law. Each 
shareholder shall have the right to 
discuss and request explanations in 
relation to the facts included in his report. 

* This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 *(55) المافي

أن يدضر الجمعمة العامة  مدقق الدساباتعلى 

وأن يدلي في الاجتماع برأيه في كلِّ ما يتعلِّق 

بعمله وبوجه خاص في ممزانمة الشركة، ويتلو 

مة، ويجب أن يكون  عا مة ال تقريرا على الجمع

التقرير مشسستملاً على كافة البمانات المنصسسوص 

علمها في قانون الشركات التجاريـسسـسسـسسة، ويكون 

لكلِّ مسسسسسساهم حق مناقشسسسسسته وطلب إيضسسسسساحات 

 بشأن الوقائع الوارفي في تقريرا.

 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر تم تعديلها  *

 م.2022أبريل 26 بتاريخالعافية المنعقدي 

 

 

 

 

 

 



Chapter VII 
Finance of the Company 

 الباب السابع

 ماليــــة الشركــــة

Article (56) 
The fiscal year of the Company shall start 
on the first day of January and end on the 
thirty first day of December of every year.  

 ( 56مــــافي )ال

تبدأ السنة المالمة للشركة من أول يناير وتنتهي 

 فيسمبر من كل سنة. 31في 

Article (57)* 
The Board of Directors, in each financial 
year, shall submit the company’s balance 
sheet, profit and loss account and a report 
of the company’s activity for the 
preceding financial year, as well as the 
company’s financial position to the 
auditor, at least two months before the 
General Assembly meeting. All these 
documents shall be signed by the 
Chairman or one of the Directors. 
The Company shall publish semi-annual 
financial reports in Arabic daily local 
newspapers and on the company’s 
website for the shareholders’ perusal, 
which reports shall be reviewed by the 
Auditor.  
*This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2.In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 *(57) المافي

يعرض مجلع الإفاري في كل سنة مالمة ممزانمة 

الشركة وحساب الأرباح والخسائر وتقريراً عن 

نشاط الشركة خلال السنة المالمة المنتهمة 

الدسابات قبل  مدققومركزها المالي على 

 انعقاف الجمعمة العامة بشهرين على الأقل.

ويجب أن يوقع جممع ه ا الوثائق رئمع مجلع 

 الأعضاا.الإفاري أو أحد 
 

على الشركة نشر تقارير مالمة نصف سنوية في 

الصدف المدلمة الموممة التي تصدر باللوة 

العربمة وعلى الموقع الإلكتروني للشركة إن 

وجد، لاطلاع المساهممن، على أن تتم مراجعة 

 الدسابات،. مدققه ا التقارير من قبل 

 لمافي كما يلي: ا ا ه تعديل تم* 
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Article (58) 
A percentage to be defined by the Board 
of Directors shall annually be deducted 
from the gross profits for depreciation of 
the assets of the Company or 
compensation for their devaluation.  
Such moneys shall be utilized for 
purchase of necessary materials, 
machinery and facilities or for their repair. 
Such moneys shall not be distributed to 
the shareholders. 

 (58) المافي

يقتطع سسسسنوياً من الأرباح  مر الصسسسافمة نسسسسبة 

لا  ميويسسسة يدسسسدِّفهسسسا مجلع الإفاري لاسسسسسسسته

موجوفات الشسسسسسسركسسسة أو التعويض عن نزول 

 قممتها .

وتسُسسستعمل ه ا الأموال لشسسسراا المواف والآلات  

والمنشسسسآت اللازمة أو لإصسسسلاحها . ولا يجوز 

 توزيع ه ا الأموال على المساهممن .



Article (59)* 

Net profits shall be divided as follows: 
 

1. The ratio of 10% of the net profits of 
the company shall be deducted 
annually and allocated to form the 
legal reserve, unless a higher 
percentage is specified by the 
Articles of Association. The General 
Assembly may suspend such 
deduction once such reserve 
reaches half of the paid up capital. 
The legal reserve shall not be 
distributed to the shareholders, 
unless such amount thereof that 
exceeds half of the paid capital 
which may be used in distributing 
dividends to shareholders 
amounting to 5% in such years 
when the company realises that net 
profits are insufficient for the 
distribution of such percentage. 

2. A portion of the profits to be defined 
by the General Assembly shall be 
deducted for meeting obligations of 
the company under the Labor Laws. 

3. The Board of Directors may assign 
a portion of the profits for the 
purposes of starting an employees’ 
incentive fund. The Board of 
Directors shall set the rules and 
regulations relating to such fund. 

4. The General Assembly may, upon a 
proposal by the Board of Directors, 
decide deduction of part of the net 
profits for a voluntary reserve 
account, and such reserve shall be 
utilized in the aspects the General 
Assembly decides. 
 

5. The balance of profits shall then be 
distributed among shareholders or 
be carried forward, upon a proposal 
by the Board of Directors, to the 
following year, or be allocated for 

 *(59) المافي

ع الأرباح الصافمة على الوجه الآتي :  توزِّ
ً نسبة )  -1 ( من صافي %10تقتطع سنويا

أرباح الشركة تخص  لتكوين 
إلى أن يصبح الاحتماطي القانوني، 

( %50مجموع الاحتماطي الاجباري )
ويجوز للجمعمة من رأ  المال الاسمي 

العامة وقف ه ا الاقتطاع ، متى بلغ ه ا 
 الاحتماطي نصف رأ  المال المدفوع.
ولا يجوز توزيع الاحتماطي القانوني على 
المساهممن، إلا ما زاف منه على نصف 
 رأ  المال المدفوع، فمجوز استعماله في
توزيع أرباح على المساهممن تصل إلى 

(، و ل  في السنوات التي لا تدقق 5%)
ً صافمة تكفي لتوزيع  فمها الشركة أرباحا

 ه ا النسبة.
 

يقتطع جزا من الأربسساح تدسسدِّفا الجمعمسسة  -2

العامة لمواجهة الالتزامات المترتبة على 

 الشركة بموجب قوانمن العمل .

يجوز لمجلع الإفاري تخصم  مبلغ من  -3

الأرباح لوايات تأسمع صندوق لتدفمز 

الموظفمن، ويضع مجلع الإفاري الأنظمة 

 واللوائح المتعلقة به ا الصندوق. 

يجوز للجمعمة العامة ، بناا على اقتراح  -4

ر اقتطاع جزا من  مجلع الإفاري ، أن تقرِّ

الأرباح الصافمة لدساب احتماطي 

عمل ه ا الاحتماطي في اختماري ، ويست

رها الجمعمة العامة .  الوجوا التي تقرِّ
 

ع الباقي من الأرباح بعد  ل  على  -5 يوزِّ

المساهممن أو يرحل ، بناا على اقتراح 

مجلع الإفاري إلى السنة المقبلة، أو 



starting any reserve or other 
allocations account. 

6. Notwithstanding the above, the 
Board of Directors may distribute 
interim dividends to the 
shareholders for the first quarter, 
half-year or third quarter of any 
given financial year, subject to 
approval by the Ordinary General 
Assembly. 

7. The Company shall play its role in 
the corporate social responsibility 
activities. 

 * This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
3 December 2017. 
3. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

يخصِّ  لإنشاا حساب أي احتماطمات أو  

 مخصصات أخرن.

 الإفاري مجلعجوز ليوبالر م مما سبق،  -6

عن   توزيع أرباح مرحلمة على المساهممن

ة أو الربع سنالنصف الربع الأول أو 

الدصول شريطة  سنة مالمةأي الثالث من 

 .الجمعمة العامة العافيةعلى موافقة 

في أنشطة دورها الشركة القمام ب على -7

 المسيولمة الاجتماعمة. 

 تعديل ه ا المافي كما يلي:  تم* 
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Article (60)* 

At least 1% of the net profits shall be 
distributed among shareholders after 
deducting the legal reserve and voluntary 
reserve. 
The shareholder shall be entitled to 
receive his part of the profits according to 
the rules and regulations in force at the 
Authority and the financial market on 
which the shares are listed. 
 *This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
19 April, 2020.  
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 * (60) المافي

على  على الأقل %1يجب توزيع نسبة 

المساهممن من الأرباح الصافمة بعد خصم 

 الاحتماطي القانوني والاحتماطي الاختماري.

ويستدق المساهم حصته من الأرباح وفقاً للنظم 

سوق والضوابط المعمول بها لدن الهمية وال

 المالي المدرجة فمها الأسهم.

 

 كما يلي: تعديلها  تم *

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .1

 . 2020أبريل  19المنعقدي بتاريخ 
 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية . 2

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 
 



Article (61)* 
 

Any resolution issued by the General 
Assembly absolving the Board of 
Directors shall not result in abatement of 
civil liability suit against the directors for 
mistakes committed by them while 
delivering their assignments. 
 

If the act giving rise to liability is referred 
to the General Assembly by a report from 
the Board of Directors or a report by the 
auditor, civil liability suit shall abate by 
lapse of three years from the date of 
passing the resolution of the General 
Assembly approving the report of the 
Board of Directors.  
Nonetheless, if the act attributed to the 
directors represents a crime or felony, 
liability suit shall not lapse unless by lapse 
of the criminal case. 
The Department and every shareholder 
shall have the right to initiate such action. 
Any  term  in  contrary to  the  above  in  
the company’s Articles of Association to 
withdraw the action, suspend the initiation 
of the same by a prior approval from the 
General Assembly or to take any other 
procedure, shall be null and void. 
 

 *This Article has been amended as 

follows:  
1. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016. 
2. In accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
26 April 2022. 

 * (61) المافي
 

على أي قرار يصسسسسسسسدر من الجمعمة لا يترتب 

العامة بإبراا  مة مجلع الإفاري سسسقوط فعون 

المسسسيولمة المدنمة ضسسد أعضسساا مجلع الإفاري 

 بسبب الأخطاا التي تقع منهم في تنفم  مهامهم.

 

وإ ا كان الفعل الموجب للمسسسسسيولمة قد عرض  

على الجمعمة العامة بتقرير من مجلع الإفاري 

سسسسسسسسابسسات، فسسإن فعون الد مسسدققأو تقرير من 

سسسسسنوات من  ثلاثالمسسسسسيولمة تسسسسسقط بمضسسسسي 

تاريخ صسسدور قرار الجمعمة العامة بالمصسسافقة 

 على تقرير مجلع الإفاري.

ومع  لسس ، فسسإن كسسان الفعسسل المنسسسسسسسوب إلى  

أعضسسسسسسساا مجلع الإفاري  جناية أو جندة، فلا 

تسسسسسقط فعون المسسسسسيولمة إلا بسسسسسقوط الدعون 

 .الجنائمة

يقع  .مباشري ه ا الدعون فاري ولكل مساهملإول

باطلاً كل شرط في النظام الأساسي للشركة 

يقضي بالتنازل عن الدعون أو بتعلمق مباشرتها 

على إ ن سابق من الجمعمة العامة، أو على 

 اتخا  أي إجراا لخر.

 لمافي كما يلي: ا ا ه تعديل* تم 

 

بموجب قرار الجمعمة العامة  مر العافية  .1

  م.2016مار   23بتاريخ المنعقدي 

عافية . 2 مة  مر ال عا بموجب قرار الجمعمة ال

 م.2022أبريل 26 المنعقدي بتاريخ

 
Article (62) 

 

The company may file liability claim 
against the Directors due to errors that 
may result in damages for all the 
shareholders within five years of the date 
of occurrence of such error. The Ordinary 

 (62) المافي

 أعضاا علىأن ترفع فعون المسيولمة  للشركة

 عنها تنشسسسأ التي الأخطاا بسسسسبب الإفاري مجلع

 خمع خلال المسسسسسسسسساهممن لمجموع أضسسسسسسرار

 الجمعمة وتقرر الخطأ، وقوع تاريخ من سنوات



General Assembly shall resolve to file 
such claim and appoint an attorney for the 
company to carry it out. If the company is 
under liquidation, the liquidator shall 
undertake filing the claim upon a 
resolution issued by the General 
Assembly.  
Any shareholder may file a claim 
individually if the company failed to file it 
and if the error may specifically damage 
such shareholder, provided that he shall 
notify the company of his intention to file 
the claim. Any condition in the Articles of 
Association stipulating otherwise shall be 

null and void.  

 

 من وتعمن السسدعون هسس ا رفع العسسافيسسة العسسامسسة

 كانت فإ ا مباشسسسسسرتها، في الشسسسسسركة عن ينوب

 رفع المصسسسسسفِّي تولى التصسسسسسفمة تدت الشسسسسسركة

 .العامة الجمعمة من قرار على بناا الدعون

 حالة في منفرفاً  الدعون يرفع أن مسسسسسسساهم لكل

 شسسسسسسأن من كان إ ا برفعها، الشسسسسسسركة قمام عدم

 على هم،كمسسسسسا به خاص ضسسسسرر إلداق الخطأ

 الدعون، رفع على بعزمه ةكالشسسسسسسر يخطر أن

 الأسسسسسساسسسسسسي النظام في شسسسسسرط كل باطلاً  ويقع

  . ل  بومر يقضي للشركة

Chapter VIII 
 

Expiry of the Company and its 
Liquidation 

 

 البــاب الثامن

 انقضــاء الشركــة وتصفيتهـــا

Article (63)* 

The company shall be dissolved for one 
of the following reasons: 
 
1. Expiry of the defined term, unless 

renewed as provided for in the 
Memorandum and these Articles of 
Association. 

2. Completion of the object it is 
originally incorporated for or if such 
object becomes impossible to be 
achieved. 

3. Transfer of all the shares to a 
number of shareholders less than 
the statutory minimum unless the 
company, within six months of the 
date of the transfer, converts to 
another type of company or the 
number of shareholders increases 
to the minimum. 

4. Loss of all or most of the properties 
of the company in a way that makes 
fruitful investment of the remainder 
not possible. 

 *(63) المافي

 تدل الشركة لأحد الأسباب الآتمة:

 

المدي المددفي في عقد الشسسسسركة و انقضسسسساا  .1

نظامها الأسسسسساسسسسسي، ما لم تجدف المدي طبقاً 

 للقواعد الوارفي في أي منهما.

انتهاا الورض ال ي أسسسسسسسست الشسسسركة من  .2

 أجله أو استدالة تدقمقه.

من  .3 لى عسسسدف  هم إ مع الأسسسسسسسس جم تقسسسال  ن ا

المسسسسسسسساهممن يقل عن الدد الأفنى المقرر 

ري ستة قانوناً إلا إ ا قامت الشركة خلال فت

أشسسسهر من تاريخ الانتقال بالتدول إلى نوع 

لخر من الشسسسسسسركسسات أو تمسست زيسسافي عسسدف 

 المساهممن إلى الدد الأفنى.

هلا  جممع أموال الشسسسسسسركة أو معظمها،  .4

بدمث يتع ر اسسسسسسستثمار الباقي اسسسسسسستثماراً 

 مجدياً.



5. Dissolution of the company before 
expiry of its term in accordance 
with provisions of these Articles of 
Association. 

6. Merger of the Company into 
another company or corporation.  

7. Issuance of a court verdict on 
dissolution, or bankruptcy of the 
company. 

 *This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

صسسسسسسسدور قرار من الجمعمسسة العسسامسة  مر   .5

بالموافقة عافية  على حل الشسسسسسسركة قبل  ال

 اا مدتها.انته

 اندماج الشركة في شركة أخرن. .6

صدور حكم قضائي بدل الشركة أو   .7

 إشهار إفلاسها.

* تم تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر 

  م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

Article (64)* 
 

If company losses reach half of the share 
capital, the Board of Directors shall call 
upon the extraordinary General Assembly 
to decide whether to dissolve the 
company before expiry of its term. If the 
Board of Directors does not call upon the 
extraordinary General Assembly, or it 
becomes impossible to issue a resolution 
on the subject for any reason whatsoever, 
all the concerned parties may ask the 
competent court to dissolve the company.  

*This Article has been amended in 
accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016.  

 *(64) المافي

إ ا بلوت خسائر الشركة نصف رأ  المال، 

وجب على أعضاا مجلع الإفاري فعوي 

الجمعمة العامة  مر العافية للنظر في استمرار 

الشركة أو حلها قبل الأجل المعمن في 

الجمعمة نظامها.فإ ا لم يقم مجلع الإفاري بدعوي 

العامة  مر العافية، أو تع ر إصدار قرار في 

ب من الموضوع، جاز لكل  ي مصلدة أن يطل

 المدكمة المختصة حل الشركة.
 

تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  تم* 

  م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

 

Article (65)* 
 

If the number of shareholders in the 
shareholding company becomes less 
than the minimum limit required, it may be 
converted to a company with limited 
liability in which the remaining 
shareholders are liable for the company’s 
debts within the limits of its assets. If one 
full year has passed after the reduction of 
the number of shareholders to less than 
the minimum limit, every rightful person 
may require the competent Court to 
dissolve the company. 
 

 *(65) المافي

إ ا نق  عدف المساهممن في شركة المساهمة 

عن الدد الأفنى المطلوب جاز تدويلها إلى 

شركة  ات مسةولمة مددوفي يكون خلالها 

المساهممن المتبقمن مسةولمن عن فيون الشركة 

انقضت سنة كاملة  وإ ا في حدوف موجوفاتها.

على انخفاض عدف المساهممن إلى ما فون الدد 

الأفنى، جاز لكل  ي مصلدة أن يطلب من 

 المدكمة المختصة حل الشركة.

 



 *This Article has been added in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر  تم* 

  م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

Article (66)* 
 

The company shall be deemed to be 
under liquidation as soon as it is 
dissolved. During the period of 
liquidation, the legal personality of the 
company shall remain to the extent 
necessary for the liquidation. The 
expression (under liquidation) shall be 
added to the name of the company during 
this period written in a clear manner. The 
company shall be liquidated after its 
expiry in accordance with the provisions 
stated in Articles 304 to 321 of the 
Commercial Companies Law. 
 

 *This Article has been amended in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 
 
 

 *(66) المافي

تدخل الشركة بمجرف حلها تدت التصفمة، 

وتدتفظ خلال مدي التصفمة بالشخصمة المعنوية 

بالقدر اللازم لأعمال التصفمة، ويجب أن 

المدي عباري يضا  إلى اسم الشركة خلال ه ا 

وتتم )تدت التصفمة( مكتوبة بطريقة واضدة.

تصفمة الشركة وفقاً للأحكام الوارفي بالمواف من 

( من قانون الشركات  321حتى  304)

 التجارية. 

 

 
* تم  تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة 

مار   23بتاريخ  مر العافية المنعقدي 

  م.2016

Chapter IX 
Final Provisions 

 

 الباب التاسع

 أحكام ختامية

 
 

Article (67)* 
 

Subject to the provisions of Articles 271 to 
289, the company may be converted, 
merged, divided and acquired according 
to the provisions stated in Chapter 10 of 
the Commercial Companies Law. 
 
 *This Article has been added in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 *(67) المافي

( حتى 271مع مراعاي أحكام المواف من )

( يجوز تدول الشركة وإندماجها 289)

ً للأحكام  وتقسممها والإستدوا  علمها وفقا

الشركات عاشر من قانون الوارفي بالباب ال

 التجارية.

* تم تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر 

  م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

 

 
 



Article (68) 
Provisions of the Commercial Companies 
Law shall apply to all matters that are not 
covered with a special provision in these 
Articles of Association. All the 
amendments to that law shall be held as 
complementary or amending to these 
Articles of Association. 
 

 ( 68) المافي

تسري أحكام قانون الشركات التجارية فمما لم  

يرف في شأنه ن  خاص في ه ا النظام، وتعتبر 

القانون كافة التعديلات التي تطرأ على  ل  

 بمثابة بنوف مكملة له ا النظام أو معدلة له.

Article (69) 
 

These Articles of Association shall be 
subject to the Law of the State of Qatar 
and Qatari Courts shall have the 
jurisdiction to look into any dispute arising 
of executing provisions of these Articles of 
Association. 

 (69مافي )ال

تخت  ه ا النظام لقوانمن فولة قطر و  يخضع 

المداكم القطرية في النظر في أي نزاع ينشأ عن 

 تطبمق أحكام ه ا النظام.
 

Article (70) 
These Articles of Association shall 
replace any other Articles of Association 
of the company. 

 (70مافي )ال

 يدل ه ا النظام مدل أي نظام لخر للشركة. 
 

Article (71)* 
 
These Articles of Association were made 
in (12) copies, a copy to be handed over 
to the Department a copy to be handed 
over to the Legalization Department at the 
Ministry of Justice and the remaining 
copies to be kept at the company. 
In case of any difference between the 
Arabic and English texts, the Arabic text 
shall prevail. 
*This Article has been added in 

accordance with a resolution by the 
Extraordinary General Assembly held on 
23 March 2016 

 
 

 
 

Khalid Ahmed Al Mannai  
    

 *(71مافي )ال

ظام  ه ا الن ية  باللوتمنحرر  مة والانجلمز العرب

، لإفاريل، نسسسسخة يتم تسسسسلممها ة( نسسسسخ12من )

تدفظ و العدل بوزاري التوثمق لإفاريونسسسسسسسخة 

 بالشركة. النسخ بقمة

 العربي النصسسسسسسمن بمن اختلا  وجوف حال وفي

 .العربي الن  يسوف والانجلمزي
 
 

* تم تعديلها بموجب قرار الجمعمة العامة  مر 

 م.2016مار   23بتاريخ العافية المنعقدي 

 
 
 

  المناعي أحمد خالد

 
 


